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Keep Your Time with Music

New surprises in the new concert season! For music lovers who share the music voyage with Macao Orchestra,
there will be an array of fantastic programmes and gifts. Come and enjoy Macao Orchestra’s 2016-17 Cconcert
Season, collect stamps and redeem your rewards!

Date: From now on until 30th July, 2017

How to participate:

& Tear off the “Music Lovers card” from the 2016-17 season booklet, obtain the card at concert reception or the office of Macao
Orchestra

<> Collect stamps with particular concert tickets as follows:

- Collect 5 stamps with a ticket of any Macao Orchestra performance at Macao Cultural Centre or Macao Tower.
- Collect 3 stamps with a ticket of any Macao Orchestra performance at Dom Pedro V Theatre.
- Collect 1 stamp with a ticket of any Macao Orchestra free performance at St. Dominic’s Church.

<> Audience can collect stamps and redeem gifts at concert reception or the office of Macao Orchestra

<O The activity is not applicable to programmes in Macao International Music Festival and Macao Arts Festival
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TR MR - Terms and conditions:
1. iBRERRAESE - 1. Photos are for reference only.
2. BARKBRIEER—1 » BEBMR - #R5ThIE - 2. Only one gift can be redeemed per person per time. A limited

number of gifts are offered on a first-come, first-served basis.
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6. Macao Orchestra is entitled to revise the terms and conditions

JRPT S4B (RS R ARERREME o of the event. In the event of dispute, Macao Orchestra reserves
the right to make the final decision.

3. Gifts are non-redeemable for cash.
4. No alteration or cancellation is permitted once gifts redeemed.

5. Macao Orchestra is entitled to modify gifts without prior notice.
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3/9 2016-17 HFHESHEE— BRI SIRE BRI 400 /350 /250 /150 P.34
20-00 FE—HZE — fa S BRI G4

. Centro Cultural de Macau - Grande Auditério
2R Concerto de Abertura de Temporada 2016-17 - N.o1  Macao Cultural Centre Grand Auditorium
EELELT) Piano - Yulianna Avdeeva e a Orquestra de Macau
Saturday 2016-17 Season Opening Concert - No. 1 Piano -

Yulianna Avdeeva and Macao Orchestra

1-4/10 % 30 ERrIEpE S L Em R 4ER! SRPISTALR DA AR 800/ 600 P36
. (HRER) ERE=5AE 500 /350 / 250

20:00 . . Centro Cultural de Macau - Grande Auditério

AT Grande Abertura do XXX Festival de Internacional de  \jacao Cultural Centre Grand Auditorium

Musica de Macau

Turandot - Opera em Trés Actos de Puccini

30th Macao International Music Festival Grand Opening
Turandot - Opera in Three Acts by Puccini

CELELLER CIGERCTE]
Saturday to Tuesday

14-15 /10 % 30 ERFIEEELE B EE 250 /200 P.38
20:00 (EILZE) KtFERI=BZNIE

o XXX Festival de Internacional de Musica de Macau
Eﬁﬁﬁ&/\ . Sonho de um Aroma
Sexta-feira e Sabado Opera de Camara
Friday and Saturday  30th Macao International Music Festival
A Dream of Fragrancy
Chamber Opera Premiere

Teatro Dom Pedro V
Dom Pedro V Theatre

FE 2 30 [E R ERR S 245 — FR S FE FE P.40
. REEF - higse (EE) ERFLE _ .

A confirmar A confirmar A confirmar

To be announced XXX Festival de Internacional de Musica de Macau To be announced To be announced

Chaplin Mais Uma Vez!

Timothy Brock (E.U.A.) e a Orquestra de Macau
30th Macao International Music Festival

Chaplin Once More!

Timothy Brock (U.S.A.) and Macao Orchestra

5/11 SR GIEES 120 /100 P.42
20:00 Duas Faces da Russia Teatro Dom Pedro V

A The Dual Faces of Russia Dom Pedro V Theatre

Séabado

Saturday

12 /11 SLIREAL I P LR DR S BIRE 250 /200 / 150 P.44
20:00 Henning Interpreta Mozart Centro Cultural de Macau - Grande Auditério

EHAA Henning Plays Mozart Macao Cultural Centre Grand Auditorium

Sabado @
Saturday

@ KEM/E R / Virtuosos Extraordinarios / Shining Virtuosos
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Capriccio Latino Igreja de S. Domingos Entrada com bilhete gratuito
Latin Capriccio St. Dominic’s Church Admission with free ticket

EETHEMR (TRFEIRD TRPISRIEE B RIREE R D BIRE 120
Viagem ao Mundo da Musica Auditorio da Torre de Macau

Pedro e o lobo Macao Tower Auditorium

Journey into the World of Music

Peter and the Wolf

=0
PAGINA
PAGE

P.46

P.48

8/1
20:00
28R

Domingo
Sunday

14 /1
20:00
2HIR
Sabado
Saturday

21/1
20:00
EHIR
Sabado
Saturday

11/2
20:00
EHIR
Sabado
Saturday

19/2
20:00
2558
Domingo
Sunday

BN — TSy SRFISA LR DR S BIRE 400 /350 /250 / 150
Estrelas em Viena - Concerto de Ano Novo Centro Cultural de Macau - Grande Auditério

Starry Vienna - New Year Concert Macao Cultural Centre Grand Auditorium

B
RER 235 FATEEIBT 120 /100

Teatro Dom Pedro V

Beethoven e a Sua Transi¢ao
Dom Pedro V Theatre

Beethoven and His Transition

HHE#E — ) R Bk TRFIrREHEE RIREE R DRIRE 250 /200 /150
Encontro de Piano - Encontro com Alice Auditério da Torre de Macau
Piano Encounter - Meet Alice Macao Tower Auditorium

REHR (XBBEAF) g RPIrREHE SRR DRI 250 /200 /150
Concerto Dedicado a Série Japonesa Classica Auditério da Torre de Macau

Nodame Cantabile Macao Tower Auditorium

Japanese Drama Classic Nodame Cantabile Music

Concert

BIERYIZE N W= BEREANS

Ning Feng Interpreta Elgar Igreja de S. Domingos Entrada com bilhete gratuito
Ning Feng Plays Elgar St. Dominic’s Church Admission with free ticket

P.50

P.52

P.54

P.56

P.58
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4/3 BRI BRE A TR 120/100 P.60
16:00 Festa Musical de Fim-de-Semana - Misica com Teatro Dom Pedro V
EHIAR Pintura de Areia Dom Pedro V Theatre
Sabado Weekend Music Party - Sand Art Music Show
Saturday
10/3 AR T 3% B BEREAS P62
20:00 Peca Incompleta de Schubert Igreja de S. Domingos Entrada com bilhete gratuito
BHIR Schubert’s Unfinished Piece St. Dominic’s Church Admission with free ticket
Sexta-feira
Friday

L
18/3 ThARETRIEIE R TRRIRR 120 /100 P.64
20:00 Valsas de Amor de Brahms Teatro Dom Pedro V
BHIA Loving Words from Brahms Dom Pedro V Theatre
Sabado
Saturday

El———— L
25/3 B NE & HapE BEREAS P.66
20:00 Sinfonia N.° 1 de Bruckner Igreja de S. Domingos Entrada com bilhete gratuito
EHIA Bruckner Symphony No. 1 St. Dominic’s Church Admission with free ticket
Sabado
Saturday

13-14 /4 EFHBLE (R EEs e BEREAS P.68
20:00 Concerto de Pascoa - Missa Igreja de S. Domingos Entrada com bilhete gratuito
EHNREA Easter Concert - Mass St. Dominic’s Church Admission with free ticket

Quinta-feira e

Sexta-feira

Thursday and Friday

22/4 R T LERE — B Im e 120/100 P.70
16:00 Festa Musical de Fim-de-Semana - loga Musical Teatro Dom Pedro V

SHIA Weekend Music Party - Musical Yoga Dom Pedro V Theatre

Séabado

Saturday
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20/ 4 HfmEN HEE BEREAS P.72
20:00 Paisagem Inglesa Igreja de S. Domingos Entrada com bilhete gratuito
EHIA British Scenery St. Dominic’s Church Admission with free ticket
Séabado
Saturday
fFE 5 28 JERPI R e — T ERFZE 1FE FE P.74
A confirmar XXVIII Festival de Artes de Macau - Ressonancia A confirmar A confirmar
To be announced Através do Espaco-Tempo To be announced To be announced

28th Macao Arts Festival -Resonance through Space-Time @

10/6 HHE B — ERIE ST RIS EARLHRE BB 250 /200 /150 P.76
20:00 Encontro de Piano - Novo Encontro com Louis Centro Cultural de Macau - Grar!de_Auditério

J=3: VAN Piano Encounter - Meet Louis Again Macao Cultural Centre Grand Auditorium

Sabado

Saturday

24/6 BEREHE - SHERE EAEESE 120/100 P.78
16:00 Festa Musical de Fim-de-Semana - Meméria da Teatro Dom Pedro V

EHIN Juventude Dom Pedro V Theatre

Sabado Weekend Music Party - Memory of Youth

Saturday

8/7 EEE f53E BEREANS P.80
20:00 Quando a Miisica Fala A confirmar Entrada com bilhete gratuito

EHiA When Music Speaks To be announced Admission with free ticket

Séabado

Saturday

29/7 2016-17 #ZHRTLE - HERINEBE  RFIUEP ORGSR 400 /350 /250 / 150 P.82
20:00 Concerto de Encerramento da Temporade 2016-17 - Centro Cultural de Macau - Grande Auditério

EHIA Eine florentinische Tragodie Macao Cultural Centre Grand Auditorium

Sabado 2016-17 Season Closing Concert -

Saturday Eine florentinische Tragddie
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Prefacio

O Vosso Tempo com a Musica

Quando foi o seu primeiro encontro com a musica? Sobre o que estava a pensar quando tocou um instrumento musical pela
primeira vez? Para a maioria das pessoas, a musica € uma forma de expressar sentimentos. Ouvir musica liberta a sua alma,

da alegria ou recorda os seus entes queridos.

No entanto, para os estudantes de musica, representa a busca ardua de concretizar sonhos. As estrelas em ascensao da
musica classica nascidas desde os anos 80 do séc. XX, tais como Yulianna Avdeeva, medalhista de ouro no Concurso
Internacional de Piano Chopin; Yao-yu Wu, vencedor do Primeiro Prémio no Concurso Internacional de Jovens Maestros de
Besancon 2013; Alice Sara Ott, uma pianista distinta com um toque incomum; o mago do violino Nemanja Radulovié; e os
jovens maestros Roberto Gianola e José Luis Gomez irao actuar nesta temporada de concertos, que tem como tema “O Vosso
Tempo com a Musica”, a fim de mostrar o lado vital dos classicos e permitir ao publico sentir a devogao eterna dos musicos a

musica.

A Orquestra de Macau, além disso, convidou musicos virtuosos excepcionais, incluindo os proeminentes maestros Gordon
Hunt, Gilbert Varga, Bruno Weil e o reputado violinista chinés Ning Feng para partilharem a sua visdo. Além disso, a Orquestra
ira interpretar obras orquestrais dos compositores ingleses Edward William Elgar e Ralph Vaughan Williams pela primeira vez,

trazendo ainda aos palcos as composicoes operaticas de Alexander von Zemlinsky em versao de concerto.

A Orquestra tem-se empenhado na exploracao de varios tipos de actuacoes e apresentando a Macau producées musicais
de grande escala como obras de teatro musical e concertos multimédia de filmes, na esperanca de proporcionar aos
apreciadores de musica locais experiéncias musicais fantasticas.

Convidamo-lo sinceramente para os concertos emocionantes desta nova temporada de concertos a fim de ficarem a saber

mais sobre a interaccao dos musicos com a musica - enquanto saboreiam o Vosso Tempo com a Music!

Preface

Your Time with Music

When was your first encounter with music? What were you thinking about when you played a musical instrument for the first time? To

most people, music is an expression of feeling. Listening to music frees their soul, gives them joy or reminds them of their missed ones.

Yet to music students, it represents the persevering pursuit of dreams. Rising stars of classical music born since the 1980s, such as
Yulianna Avdeeva, gold medallist at a Chopin Piano Competition; Yao-yu Wu, First Prize winner of the 2013 Besancon International
Competition for Young Conductors; Alice Sara Ott, a distinctive pianist with the common touch; violin wizard Nemanja Radulovié; and
young conductors Roberto Gianola and José Luis Gomez will perform in this concert season, which takes “My Time with Music” as its

theme to show the vital side of the classics and allow the audience to feel musicians’ timeless devotion to music.

Also, the Macao Orchestra has invited exceptional music virtuosos, including world-renowned conductors like Gordon Hunt, Gilbert
Varga, Bruno Weil and reputed Chinese violinist Ning Feng to share their musical insights. Moreover, the Orchestra will play the
orchestral works of English composers Edward William Elgar and Ralph Vaughan Williams for the first time, having Alexander von
Zemlinsky’s operatic compositions in concert version on the stage too.

The Orchestra has been striving to explore various forms of performance and introducing to Macao popular grand musical productions

like music theatres and multi-media film concerts in the hope of giving local music fans an fantastic musical experience.

We kindly invite you to our exciting shows of this new concert season, to learn more about musicians’ interaction with music — whilst

relishing Your Time with Music!
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Orquestra de Macau — Nota Biografica

Onde o Oriente Encontra o Ocidente, o Passado Liga-se ao Presente

Fundada em 1983, a Orquestra de Macau (OM) é uma orquestra profissional dependente do Instituto Cultural do Governo
da R.A.E de Macau. A Orquestra é actualmente um agrupamento eminente na Asia, com um repertério que inclui classicos
chineses e ocidentais de todos os tempos. Desempenha um papel chave na vida cultural e musical dos cidadaos de Macau e

dos visitantes.

Em 2001, a Orquestra foi ampliada de forma a integrar um naipe duplo de sopros, actualmente tem se desenvolvido como
uma orquestra de dimensao média de cerca de 60 musicos de mais de dez paises e regides. Em 2008, o Maestro Lii Jia iniciou
as funcoes de Director Musical e Maestro Principal da Orquestra e deu inicio as temporadas de concertos da Orquestra,
apresentando em cada uma ao publico, de forma abrangente e sistematica, cerca de 70 concertos diversos de musica classica

ocidental e chinesa.

A Orquestra colabora frequentemente com musicos, maestros principais e agrupamentos de musica internacionais, incluindo
Placiado Domingo, Krystian Zimerman, Stephen Kovacevich, Boris Berezovsky, Leonidas Kavakos, Barry Douglas, lvan
Martin, Fou Ts’ong, Lang Lang, Yundi Li, Sarah Chang, Ning Feng, Jian Wang, Tan Dun, Daniel Oren, Teatro Regio Torino,
English National Ballet, Philadelphia Orchestra, ()pera Nacional da Letdnia, Teatro Nacional de Opera e Ballet da Letonia, e
Orquestra de Camara da Coreia, etc. Além disso, a Orquestra de Macau tem sido regularmente convidada para se apresentar
no Interior da China e no exterior, participando no Brucknerfest 2015, na Austria, como representante da China, e no Festival
de Musica “La Folle Journée au Japon 2016” e visitando pelo menos 30 cidades na China, bem como varios paises, incluindo
a Austria, Suiga, Hungria, Portugal, Espanha, E.U.A. Japao e Coreia. A sua qualidade refinada é aclamada por unanimidade e é
testemunho da sua importancia como simbolo da prosperidade de Macau como cidade cultural internacional.

A Orquestra tem-se também dedicado a actividades de educacao artistica e de promoc¢ao comunitaria, organizando os ciclos
de concertos “Musica para Todos”, “Gostar de Musica, Realizar o Sonho”, “Gostar de Musica, Partilhar a Alegria” e “Gostar de
Muasica, Desfrutar a Arte”, visitando escolas e comunidades a fim de fomentar o interesse de publico na musica classica e de

ajudar jovens musicos a realizar os seus sonhos musicais.

About Macao Orchestra

Where East Meets West, Past Connects with Present

Formed in 1983, the Macao Orchestra is a professional ensemble under the auspices of the Cultural Affairs Bureau of the
Macao S.A.R. Government. The Macao Orchestra is now a distinguished orchestra of Asia, performing Chinese and Western
classics throughout the times. It has also played a key role in the music and cultural life of Macao residents and overseas

audiences.

In 2001, the Orchestra was extended into an orchestra with double winds; today, it has developed into a small-to-medium-sized
orchestra of around 60 outstanding musicians from more than ten countries and regions. In 2008, Maestro Lii Jia commenced
his tenure as Music Director and Principal Conductor of the Orchestra, initiating the convention of “Concert Seasons” and in
each season 70 different concerts would be held, presenting to the public, comprehensively and systematically, classics from

both Western and Chinese.

The Orchestra collaborates regularly with numerous internationally renowned musicians, conductors and ensembles
including Placiado Domingo, Krystian Zimerman, Stephen Kovacevich, Boris Berezovsky, Leonidas Kavakos, Barry Douglas,
lvan Martin, Fou Ts’ong, Lang Lang, Yundi Li, Sarah Chang, Ning Feng, Jian Wang, Tan Dun, Daniel Oren, the Teatro Regio
Torino, the English National Ballet, the Philadelphia Orchestra, the Latvian National Opera, the Lithuanian National Opera and
Ballet Theatre, and the Korean Chamber Orchestra, etc. In addition, the Macao Orchestra has regularly been invited to perform
in Mainland China and overseas, participating in the 2015 Austria Bruckner Festival as China’s representative and attending
the music festival “La Folle Journee au Japon 2016” in Japan, leaving its footprints in at least 30 cities across China as well
as Austria, Switzerland, Hungary, Portugal, Spain, the U.S.A., Japan and Korea, etc. The refined quality of the Orchestra is
unanimously acclaimed, testifying to Macao Orchestra’s significance as a symbol of Macao’s prosperity as an international

cultural city.

Meanwhile, the Orchestra has been endeavouring to invest in creativity and vitality in terms of music education and community
promotion, organising a series of “Music for All” concerts such as “Love Music, Catch Dream”, “Love Music, Share Joy”, and
“Love Music, Enjoy Arts”. The Orchestra also visits schools, community and the underprivileged groups in order to enlarge
the audience base of classical music and even help young musicians realise their music dream.
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=% 4B 3 5 fE 1518 / Director Musical e Maestro Principal / Music Director and Principal Conductor
&% Lu Jia

BEhIB$51E / Maestro Assistente / Assistant Conductor
A54EER Francis Kan

2 —\i2 2 / Primeiros Violinos / First Violins

1R7 - ZEZE Paolo Morena ( #E &J% / Concertino / Concertmaster )
F {15 Melody Wang ( #E &l & & / Concertino Associado / Associate Concertmaster )
J5RIE Hou Zezhou **

BZF Xing Huifang

F & Wang Yue

EZ Cao Hui

ZEE LiSilei

2[E Guo Qing

B Yang Keyan

[EJER Zhou Chen

[ERE%%E Chen Yanle

F 3 Wang Hao

% — /iR 2 / Segundos Violinos / Second Violins
Z45 - ZHE51E Vit Polasek
##1 Luo Ya

2[E Guo Kang

F 58 Wang Xiaoying

Z= 33 Li Wenhao

A Liang Mu

JEAER Shi Weimin

FFIET - FHAE Denis Kriger
#28% Xu Yang

EREEZE Zheng Ligin

th}2 2 / Violas / Violas
B N Xiao Fan s

£ Li Jun

2i& Liu Xiao

2 E Cai Lei

ZH38 Li Yueying
=JEIE Yuan Feifei

X32Z / Violoncelos / Cellos
B {E Vincent Li Jia **
R A P53 Zhang Taiyang

&% Lu Yan

Ba - £&% Marko Klug
$#8E E Zhong Guoyu

BEB7E %1 Kuong Poulei

i3k - Z=FE{E Radim Navratil

{E 3122 / Contrabaixos / Double Basses
H1EE - 145 Tibor Toth **

%% Xu Hongbo

F&#8 Chen Chao

5 / Flautas / Flutes
% H7 B Weng Sibei **
HEZREND - Z21E Veronika Csajagi

## & / Oboés / Oboes
BIE Kai Sai **
ZHRTE - 3% Jennifer Shark

EEZ & / Clarinetes / Clarinets
XE - #2388 - £tk Michael Geoffrey Kirby
A& - LHRHER Juanlu Puelles

B#3E / Fagotes / Bassoons
A IE5E Yung Tsangshien
KEE Zhu Wukun

[El8f / Trompas / Horns

R K& Wu Tianxia **

A& Scott Holben

3 FHZ - X2 Etienne Godey

WKE - #ER 25X Shamil Lutfrachmanov

VB / Trompete / Trumpet
A - #HEX David Rouault **

£ 5% / Trombones / Trombones
fAZ - @E® Simon Tétreault
F R Minhwan Lee

*x% BEREE /Chefe de Naipe / Section Principal
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Mensagem do Director
Musical e Maestro
Principal

Com o apoio do Instituto Cultural do Governo da R.A.E.
de Macau e com grandes esforco de cada membro da
Orquestra de Macau, apresentamos aos apreciadores
de musica uma festa resplandecente e sem precedentes
durante a ultima temporada de concertos. Além disso,
fomos convidados a participar no festival mundialmente
conceituado Brucknerfest, na Austria, e no festival La
Folle Journée, em Téquio, no Japdo. E para mim uma
grande honra introduzir a Orquestra de Macau na arena
internacional, para mostrar ao mundo os feitos culturais e

artisticos de Macau.

Para a nossa temporada de concertos de 2016-17, dedicada
ao tema “O Meu Tempo com a Musica”, convidamos
uma série de estrelas em ascensao da musica classica e
excelentes maestros e solistas de varias partes do mundo
para actuar connosco, pode testemunhar a exuberancia
juvenil da musica classica, saborear os mais requintados
sentimentos dos musicos e sentir a sua coragem e
integridade na busca de sua carreira musical. Pensando,
em retrospectiva, sobre a minha viagem pelo mundo da
musica, recordo como a minha educagé@o no seio de uma
familia musical contribuiu para cultivar a minha ligacao
especial a musica, permitindo-me desfrutar de momentos
espléndidos na sua companhia. O meu entusiasmo e as
minhas aspiracées no ambito da musica constituem uma
grande forca motivadora na minha carreira profissional
como maestro. Por outro lado, sou persistente e rigoroso
no que respeita ao cumprimento dos meus proprios
padrdes, entregando-me totalmente a musica em cada
concerto. Na proxima temporada de concertos, continuarei
a dirigir a Orquestra de Macau e a explorar diferentes
formas de actuacao, na esperanca de proporcionar ao

publico mais surpresas e mais inspiracao.

A Orquestra de Macau esta expectantes para partilhar a

imaginacao musical e momentos notavel com vocé!

Message from the Music
Director and Principal
Conductor

With the support of the Cultural Affairs Bureau of the Macao
SAR Government and the great effort of each member of the
orchestra, we presented an unprecedented and resplendent
feast to music lovers in the previous concert season. Also, We
were invited to participate the world-renowned “International
Brucknerfest” in Austria and the “La Folle Journée au Japon
2016” in Tokyo, Japan. It is my great honour to showcase the
cultural and artistic achievement of the Macao Orchestra on

international arena.

We have invited a list of rising stars of classical music and
outstanding conductors and soloists from various parts of the
world to perform in our 2016-17 concert season themed “My
Time with Music”, you can witness the youthful exuberance
of classical music, savour the musicians’ finest feelings and
experience their courage and integrity in the pursuit of their
musical career. Looking back at my musical journey, | recall
how the upbringing in a musical family cultivated my special
feeling towards music and | have enjoyed splendid moments
with it. My enthusiasm and aspiration for music drives me in my
professional career as a conductor. Meanwhile, being insistent
and stringent on the standards | have for music, | pour myself
fully into it in each performance. In the upcoming concert
season, | will continue to lead Macao Orchestra in exploring
different forms of performances in the hope of delivering more

surprises and inspiration to the audience.
Macao Orchestra is looking forward to share more musical
imagination and remarkable moments with you!

Li Jia

Director Musical e Maestro Principal

Music Director and Principal Conductor

Orquestra de Macau

Macao Orchestra




IR AR B M H &+ F RSB LAMBIARAREMEATE
EMmEEHR - IRERMEETLREEEREEE - LRFE
FARBRAERNE ZMEEMBER XER B LB E E S
18 o B R LMIMIMBI L RIEBIEN S T R T LAVERE - 153
TREBLEFREMIBRMNEEZANTHNEZDTREEE - 55
fbTE R = A0 F LA DB TR R 5T LN ERETRE
B - MEER S ERRT(E AT ANEI SR FRIRI(E - ELBFIBEHD
R E A AT ERAY S LHEAR -

&R AR EAM S ERM S 7 R SR HEMER o Lk
B —EEMRESIRMIRE - BARECERETE - +45
Bt S BFALR - M1E PR S LB IRRE P E 5 1E R 2 S0/ B
KREMBEIEE - HNHSREMOAE  MERER NG FIE
EE - EAMEMEZR (Hochschule der K unste Berlin » 348
MEMT AR UdK) & - B EITEHIR (Prof. Hans-Martin
Rabenstein ) FZ#{E45 - JKBXZIR (Prof. Robert Wolf ) o

1990 £ » E—EBANEE T - EEAMMSN T EEATISHEE
(Trento) BITHERLZRREHR - M1BF5 (Antonio Pedrotti)
BIFRIEIERE » —REBE B RFTRENE - HItBR T thay
I EIBIELE o FHEBMBREE T BAFISERITSEZR IR
B (Teatro Comunale Giusseppe Verdi di Trieste) A9 = 4% & B »
Btk & B (I RESTE B AT B 7 I BIBT T AEER A s B I8 SR -
EER MBI EE R ESIEREE - 78 AR T PIERAR
AR ELEEE  TENTALATRNEAISER - fEEMMYE
= Z S EINEIRR (Opernhaus Dortmund) ~ B A FIHE 8 -+ #)
#4[3) ('orchestra di Toscana) ~ = A FI| BRIz 844 (@ (I'orchestra
international d’ltalia) ~ #ZF5%45E ('orchestra di Roma) ~ IHHLEEEE
[ 2% E (Norrkoping Symphony Orchestra) &t 57 & A
RIS IBIRE (Arena di Verona) ZiE(T I S HEE B & & 15
& o MIRIE R S T BB AN 1T 7 AR AR (R AR
HE - FIREBNEESBLES  ESPHEENUARMERES
RN —EBE -

2006 £ » BHERAFIHRMAIE#RIEE (Giorgio Napolitano ) A&
EARMBEERHE  LUREMSFRUFTLEUENEERER -
REMIEB AT AGERNEARIRBIE (Pesaro, Rossini Opera
Festival) $83BRV3REI (ERIL) (La gazza ladra) BT ABUMNE
EHAE -

B+ FREEARMNL T EREE 5 S 1 RIRR BN
B HERNARSLEH TS  HRERPITTERER > WRE
HAZ - ZHAX B8 - FRRX BT - BE - #3
FlEs - BRESTLRRET T RENRE - EHERER
B R IBIE « AMIBRSIAIR « KEHTFHEARRIRR - 2 E
EEEEZMFTELEANEAEE - BUSEaNEEERRE
TR A SEE  IERART ELEE 7B R R
SRR LE AR E AR ESAAE  EEARMTHIIEE
e R ARfE B LE « FREEETELE  UREABRANEKX
—MEEE - 2013 EEIRERABIREEMIBIEAERE
LEECEENTLERETEZEE - TREZI BHHE
2012 FZARERBLLENTE  EEERBAREREREN
BULLEESR L - fEnfE—— (U FEAFEE -

BEARME 2008 FH HIERPILE S LMERE FHELR
BB LEE A - $ELHE B DRSS FEER
BUERBHGE - ERERNRRE B HME - thERFRPILE SR
PR - EUEREMT - It WEHF - BE - BE - fE%
o WBRZREMIAR EBEEAEEH - LIARRFIMNE
FE - RFEEOERES o b EERCRPIEEE A MR
2@ - AIEEAE - DRTEBENTRERNABSLER R
FIEERE B —#h - BESNARRPIR L e —157] - E2EKED
B—AH=E - AR ZERERKEETREZERR  E—FRFER
Fintd - WHERFILEENBE B HREERRFIEXIL
Zify ERERAET) - AEHFIEERFIRSIEE S -




- Lu J Ia Director Musical e Maestro Principal

Ao longo de varias décadas, o Maestro Lii Jia tem vindo a
conquistar aclamacéo internacional com o seu profundo
conhecimento e a sua interpretacdao emotiva de varias sinfonias
e oOperas. Lii é actualmente Director Musical e Maestro Principal
da Orquestra de Macau, bem como Director de épera no Centro
Nacional de Artes Cénicas (CNAC), em Pequim, e Maestro Principal
da Orquestra do CNAC da China. A sua interpretacdo de sinfonias
e Operas austro-alemas e de musica impressionista francesa tem
sido aplaudida por unanimidade pelo publico, bem como por
profissionais dos paises de origem destas obras-primas. Lii dirige
dezenas de concertos e mais de dez peras em salas de concertos
e teatros por todo o mundo, dirigindo anualmente a producao
de varias novas obras musicais e 6peras, cujas interpretacées
cativantes constituem uma referéncia cultural indispensavel nos
locais onde sao realizados os espectaculos.

A carreira musical do Maestro Lii Jia herda as notaveis tradicoes
artisticas do Oriente e do Ocidente. Tendo nascido no seio de
uma familia artistica, em Xangai, Lii estudou musica com os seus
pais desde tenra idade. Mais tarde, ja na adolescéncia, Li foi para
Pequim, onde estudou direc¢é@o de orquestra com o famoso maestro
chinés Zheng Xiaoying no Conservatério Central de Musica. Devido
ao seu grande entusiasmo pela musica, Lii prosseguiu os seus
estudos na Hochschule der Kiinste Berlin, na Alemanha (agora UdK
Berlin), onde estudou com o Professor Hans-Martin Rabenstein e
com o Professor Robert Wolf.

Em 1990, Li venceu, inesperadamente, o Primeiro Prémio e o
Prémio do Juri no ambito do primeiro Concurso Internacional de
Direccao de Orquestra Antonio Pedeotti, em Trento (ltalia), dando
assim inicio a sua carreira de maestro. Apés o concurso, comecgou
a desempenhar o cargo de Director Musical no Teatro Comunale
Giuseppe Verdi di Trieste, onde se tornou o primeiro maestro
asiatico a dirigir uma épera nacional na Italia. Em colaboracdao com
a orquestra e coro da companhia, Lii foi o primeiro maestro chinés
a gravar e a lancar as cinco obras sinfonicas de Felix Mendelssohn.
Mais tarde, foi nomeado Director Musical e Maestro Principal
da Opernhaus Dortmund (Alemanha), Orquestra da Toscania,
Orquestra Internacional de Italia, Orquestra de Roma (lItalia),
Orquestra Sinfonica de Norrkoping (Suécia) e da célebre Arena di
Verona. Em colaboracdo com a Orquestra Sinfonica de Norrkoping,
Li gravou e lancou toda a musica orquestral do mais importante
mestre dos compositores suecos, Ingvar Lidholm, cujas gravacoes
continuam a ser, até a data, as mais completas da obra de Lidholm.

Em 2006, o presidente italiano, Giorgio Napolitano, conferiu
uma medalha ao Maestro Lii Jia como reconhecimento pelo seu
contributo significativo ao dominio da musica ao longo de vérios

anos. Um ano mais tarde, La Gazza Ladra, dirigida pelo Maestro
Lii no ambito do Festival de Opera Rossini, em Pesaro (ltalia), foi
aclamada como a “Melhor Opera do Ano” na Europa.

Nas ultimas décadas, Lii tem actuado como maestro convidado
com inimeras orquestras e 6peras de renome mundial, dirigindo
milhares de 6peras e concertos e lancando dezenas de discos.
O Maestro desenvolveu ainda uma estreita amizade com artistas
de renome, como Placido Domingo, Valeriy Sokolov, Joshua Bell
e Viktoria Mullova. Li foi o primeiro maestro chinés a dirigir a
Orquestra Sinfonica de Chicago, contando igualmente com varias
colaboracées com a Bayerische Staatsoper em Munique, Deutsche
Oper Berlin, La Scala de Milao, Orquestra Gewandhaus de Leipzig,
Orquestra Sinfonica de Bamberg, Orquestra da Academia Nacional
de Santa Cecilia em Roma, Orquestra Nacional de Lyon (Franca),
Orquestra Sinfonica da Cidade de Birmingham (Gra-Bretanha),
Orquestra Filarménica de Oslo (Noruega), Orquestra Sinfénica
da Radio Finlandesa, bem como com as principais orquestras
chinesas. Em 2013, Lii realizou um concerto com a Orquestra
Real do Concertgebouw no Centro Nacional de Artes Cénicas, em
Pequim, granjeando a aclamacao entusiastica do publico. Para além
das suas funcdes de Maestro, Lii participou ainda como membro
do juri na “Operalia de Placido Domingo, O Concurso Mundial de
()pera”, em 2012, tornando-se o primeiro membro do juri chinés de
sempre neste influente concurso de 6pera.

Desde o inicio das suas funcdes como Director Musical e Maestro
Principal da Orquestra de Macau em 2008, o Maestro Lii Jia tem
impulsionado a evolucao da orquestra de forma notavel, através
do treino meticuloso, do arranjo refinado de repertorios e da
seleccao criteriosa dos artistas convidados. Sob a direccéo de L,
a Orquestra tem realizado varias digressoes, incluindo na Austria,
Suica, Portugal, Japao, Coreia e Taiwan, bem como concertos
regulares nas principais capitais culturais da China, como Pequim
e Xangai, com vista a expandir a influéncia cultural de Macau e a
potenciar a reputacao da orquestra a nivel mundial. Lii contribuiu
ainda para impulsionar a colaboracao entre a Orquestra de Macau
e outras orquestras e coros de renome internacional, interpretando
obras musicais de grande escala, que antigamente teriam sido
inviaveis, apresentando assim ao publico local um novo leque de
opgdes programaticas. E uma grande honra e um prazer para o
Maestro Lii poder contribuir para o desenvolvimento cultural de
Macau. No futuro, Lii espera continuar a servir a comunidade e a
liderar a orquestra como embaixador cultural de Macau, permitindo
ao mundo reconhecer o carisma da Regido no ambito artistico
e cultural e promovendo simultaneamente a imagem cultural de
Macau no mundo.

- Lu J Ia Music Director and Principal Conductor of Macao Orchestra

Maestro LU Jia has risen to international acclaim with his expertise and
soul-touching interpretation of symphonies and operas for decades.
LU is now the Music Director and Principal Conductor of the Macao
Orchestra, while also serving as the Opera Director at the National
Centre for the Performing Arts (NCPA) in Beijing and the Principal
Conductor of the China NCPA Orchestra. His interpretation of the
Austro-German symphonies, operas and French impressionist music
have been unanimously approved and applauded by audiences and
professionals from the originating countries of these masterpieces. He
conducts dozens of concerts and over ten operas in music halls and
theatres all over the world and directs production of several new works
and operas every year, with these captivating performances becoming
an indispensable cultural indicator of those places.

The music career of Maestro LU Jia inherits the excellent artistic
traditions of the East and West. Born to an artistic family in Shanghai, he
studied music with his parents from childhood. Later, teenage LU went
to Beijing and studied conducting under the famous Chinese conductor
Zheng Xiaoying in the Central Conservatory of Music. Out of his strong
enthusiasm for music, he continued his studies in the Hochschule der
Kinste Berlin in Germany (now UdK Berlin), studying under Professor
Hans-Martin Rabenstein and Professor Robert Wolf.

In 1990, most unexpectedly, LU participated in the first Antonio Pedeotti
International Conducting Competition in Trento, Italy, and won the First
Prize and the Judges’ Prize, which started his conducting career. After
the competition, he began to serve as music director of the Teatro
Comunale Giusseppe Verdi di Trieste, where he became the first Asian
conductor to serve as director of a national opera house in Italy. In co-
operation with the orchestra and chorus of the company, he was the first
Chinese conductor to record and release the complete five symphonies
works of Felix Mendelssohn. Later, he was appointed as the music
director and principal conductor of Opernhaus Dortmund in Germany,
|'orchestra di Toscana in ltaly, I'orchestra international d'ltalia, I'orchestra
di Roma, the Norrkoping Symphony Orchestra in Sweden, and world-
famous Arena di Verona, among others. LU recorded and released the
entire orchestral music of the doyen of Swedish composers, Ingvar
Lidholm, with the Norrkoping Symphony Orchestra, and these works
remain the most complete recordings of Lidholm's work to date.

In 2006, the Italian President Giorgio Napolitano conferred a medal to
Maestro LU as recognition for his significant contribution to music for
many years. A year later, the La Gazza Ladra conducted by Maestro Li
at the Pesaro Rossini Opera Festival was acclaimed the ‘Best Opera of
the Year’ in Europe.

Over the past decades, he has been a guest conductor with many world
leading orchestras and opera houses, leading thousands of operas and

concerts and releasing dozens of records; he has also developed a
close friendship with renowned artists such as Placido Domingo, Valeriy
Sokolov, Joshua Bell and Viktoria Mullova. LU was the first Chinese
conductor ever to lead the Chicago Symphony Orchestra and has
cooperated with the Bayerische Staatsoper in Munich, the Deutsche
Oper Berlin, La Scala in Milan, the Leipzig Gewandhaus Orchestra,
the Bamberg Symphony, the Orchestra dell'Accademia Nazionale di
Santa Cecilia in Rome, the Lyon National Orchestra in France, City
of Birmingham Symphony Orchestra in Britain, Oslo Philharmonic
in Norway, the Finnish Radio Symphony Orchestra as well as all the
major Chinese orchestras. In 2013, he conducted a concert with the
Royal Concertgebouw Orchestra at the Beijing National Centre for
the Performing Arts, which received emthusiastic acclaims from the
audience. In addition to conducting, he was among the jury board
for Placido Domingo's Operalia, The World Opera Competition in
2012, making him the first-ever Chinese jury in this influential opera
competition.

Since his tenure as Music Director and Principal Conductor of the Macao
Orchestra in 2008, Maestro LU Jia has propelled the orchestra to notable
new heights with meticulous training, refined arrangement of programme
repertoires and strict selection of guest artists in cooperation. He
has for many times led the orchestra on tour in Austria, Switzerland,
Portugal, Japan, Korea and Taiwan, plus regular concerts in China’s
major cultural capitals such as Beijing and Shanghai to expand Macao’s
cultural influence and lift the orchestra’s reputation in the world. He also
spearheaded collaboration between the Macao Orchestra with other
world famous orchestras and choirs to stage large-scale musical works
which would have been impossible in the past and thereby introducing
brand new offerings to local audience. It is Maestro Li’s great honour
and pleasure to contribute to the cultural development of Macao. He
hopes to further serve the community and continue to lead the orchestra
as the cultural ambassador of Macao, enabling the world to recognise
Macao’s charisma in art and culture whilst promoting Macao’s cultural
image to the world.
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FranCiS Kan Maestro Assistente

Nasci em Hong Kong, e comecei a aprender miisica na infancia. A misica tornou-se parte integrante da minha vida

1993
Apos formar-me pela Hong Kong Academy for Performing Arts, fui distinguido com uma bolsa integral para estudar Direc¢ao

de Orquestra na Guidhall School of Music and Drama em Londres. Por recomendacao do Maestro Sergio Commissiona, fui
nomeado maestro estagiario da Orquestra Juvenil da Asia no ambito de uma digressao internacional, tendo actuado em Hong
Kong, Singapura e E.U.A..

1995
Ganhei o “Grande Prémio” no Concurso Internacional para Jovens Directores de Orquestra em Portugal e, desde entao, tenho

actuado como maestro com varias orquestras, incluindo a Orquestra Metropolitana de Lisboa, a Orquestra Nacional da Radio-
Televisdao da Roménia, a Orquestra Filarmonica de Bucareste e a Orquestra de Camara de British Columbia, comecando a
aproximar-me do publico.

Gosto de actuar em palco e tenho colaborado com a Hong Kong Sinfonietta, a Hong Kong City Chamber Orchestra e a
Orquestra Sinfénica Pan-Asiatica, desempenhando as funcées de Maestro Principal da Hong Kong University Orchestra desde

a sua fundacao.

2006 ao presente
Actualmente, sou Maestro Assistente da Orquestra de Macau, contribuindo notavelmente para a divulgacao de educacao

artistica em Macau. Recentemente, colaborei com a Orquestra do Centro Nacional de Artes Performativas, Orquestra
Sinfénica de Shenzhen, e Orquestra Sinfénica de Zhejiang. Em Marco de 2015, liderei a Orquestra Sinfénica de Shenzhen
num espectaculo de intercambio cultural a Africa do Sul e dirigi o concerto de abertura do “Ano da China” na Africa do
Sul, que mereceu rasgados elogios de Luo Shugang, Ministro da Cultura da Republica Popular da China. Em Setembro do
mesmo ano em participou na digressao europeia da Orquestra de Macau, liderando a Orquestra nas actuacoes com o jovem

pianista Zhang Haochen realizadas em Zurique na Suica e Budapeste na Hungria.

B Francis Kan assistant conductor

| was born in Hong Kong, learning music from childhood. Music has become an integral part of my life.

1993

After graduating from the Hong Kong Academy for Performing Arts, | continued my studies at the Guildhall School of Music in London
with a full scholarship. As recommended by Maestro Sergio Commissiona, | was appointed as a conducting intern of the Asian Youth

Orchestra.

1995

| won the International Competition for Young Conductors in Portugal and since then, | have worked with several orchestras abroad,
including the Lisbon Metropolitan Orchestra, the Romanian National Radio Orchestra, and the Silvestri Chamber Orchestra of the

Bucharest Philharmonic etc. | started to step closer to the audiences.

| enjoy performing on stage, and | have cooperated with the Pan Asia Symphony Orchestra, the Hong Kong Sinfonietta, and the City
Chamber Orchestra of Hong Kong. Also, | have been the Principal Conductor of the HKUSU Union Philharmonic Orchestra, since its
foundation until 2013.

2006 to present

| am now the Assistant Conductor of the Macao Orchestra, with a commitment to promoting music education in Macao. In recent
years, | worked with the National Centre for the Performing Arts Orchestra, the Shenzhen Symphony Orchestra, and the Zhejiang
Symphony Orchestra. In March 2015, | led the Shenzhen Symphony Orchestra on a cultural exchange performance to South Africa and
conducted the opening concert for the “Year of China” in South Africa, which was glowingly acclaimed by Luo Shugang, the Minister
of Culture of the People’s Republic of China. In September of the same year, | toured Europe with the Macao Orchestra, leading the

Orchestra to perform with young pianist Zhang Haochen in Zirich, Switzerland and Budapest in Hungary.




ETE(EHZR T3

Compositora-em-Residéncia — Nota Biografica
About the Mead Composer-in-Residence
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A me
Lam Bun Ching

Sou natural de Macau e iniciei os estudos de Piano aos
sete anos de idade. Dei o0 meu primeiro recital em publico
aos quinze anos. Em 1976, formei-me em Piano pela
Universidade Chinesa de Hong Kong. Aceitei entao uma bolsa
da Universidade da Califérnia — San Diego, onde estudei
Composicao com Bernard Rands, Robert Erickson, Roger
Reynolds, Pauline Oliveros e conclui o meu doutoramento em
1981. No mesmo ano, fui convidada a ingressar na Faculdade
de Musica do Cornish College of Arts em Seattle, onde ensinei
até 1986. Ganhei o cobicado “Prix de Rome” em 1991 assim
como primeiros prémios no Festival de Musica de Aspen,
Northwest Composer’s Symposium e a mais alta distincao
no Concurso de Musica de Xangai, o primeiro concurso
internacional de compositores a ser realizado na China.
Recebi igualmente numerosas bolsas de estudo, sendo as
mais recentes as bolsas Guggenheim, Goddard Lieberson da
Academia Americana de Artes e Letras e ainda uma bolsa da
New York Foundation for the Arts.

As minhas composicoes foram tocadas por orquestras
em todo o mundo e apresentadas em numerosos festivais
de mausica. Fui Compositora-em-Residéncia no American
Dance Festival, Chamber Music Conference e Composers’
Forum of the East, para além de Compositora-em-Reisdéncia
Music Alive! da New Jersey Symphony Orchestra durante a
temporada 2000-2001. Para além de compositora, sou pianista
e maestrina, actuando em festivais de musica em varias
partes do mundo. Entre muitas outras actuacoes, executei
a parte de piano solo da obra encomendada Saudades de
Macau Il no XIX Festival Internacional de Musica de Macau
em 2005, e dirigi obras em colaboracdo com a Cosmopolitan
Orchestra of New York, a Orquestra Sinfénica de Xangai e a
Orquestra de Camara de Macau. Desempenhei o cargo de
Professora Visitante de Composicao na Escola de Musica da
Universidade de Yale e no Bennington College em Vermont
e fui também Compositora-em-Residéncia em Mills College
na Califérnia. Vivo e trabalho actualmente em Nova lorque e
Paris. A minha musica foi gravada pelas editoras
Nimbus, Koch International i

L

Sou, desde 2008, compositora residente da Orquestra de
Macau, tendo criado varias obras encomendadas, incluindo
"Cinco Cenas em Macau" e "Cantata de Macau".

| was born in Macao and began studying piano at the age of
seven. | gave my first public solo recital at fifteen. In 1976,
| received a Bachelor degree in Piano Performance from
the Chinese University of Hong Kong, and then accepted a
scholarship from the University of California at San Diego, where
| studied composition with Bernard Rands, Robert Erickson,
Roger Reynolds, Pauline Oliveros, and earned a Doctorate in
1981. In the same year, | was invited to join the music faculty
of the Cornish College of the Arts in Seattle, where | taught
until 1986. | have won the coveted “Prix de Rome” in 1991 as
well as first prizes at the Aspen Music Festival, the Northwest
Composer’s Symposium, and the highest honour at the
Shanghai Music Competition, which was the first international
composers’contest to take place in China. | have also been a
recipient of numerous grants and fellowships, the most recent
ones being a Guggenheim Fellowship, a Goddard Lieberson
Fellowship from the American Academy of Artsand Letters, and
an Artist’s Fellowship from the New York Foundation for the A
i |
My compositions have been performed by orchestras a
the world and featured in numerous music festivals. M
has been recorded on CRI, Tzadik, Nimbus, Koch ‘_'.[_u
Classics, Sound Aspect and Tellus. | was a com
residence at the American Dance Festival, the
Conference and Composers’Forum of the
Alive! Composer-in-Residence with the
Orchestra for the 2000-2001 seaso'-n.
Visiting Professor in Composition at the Se
University, and at Bennington Colle
f):)éer-in-Residence

_a

Since,2€ been the Compos

210 Orchestra and created co
uding “Five Scenes of Macao” and “
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Concerto de Abertura de Temporada 2016-17

N.° 1 Piano

Yulianna Avdeeva e
a Orquestra de Macau

2016-17 Season Opening Concert

No. 1 Piano '

Yulianna Avdeeva
and Macao Orchestra

-

i Tt
i B / Programa / Programme

PIFERHA * G/\RE—#MEHZ=M F& 25

&  E/RE—MEGEM FR 11
e [EBARFE—EH (FX)

{Fém 38

Mendelssohn: Concerto para Piano e Orquestra N.° 1 :d_
em Sol menor, Op. 25
iano e Orquestra N.° 1

Op. 38, "Primavera™

Mendelssohn: Piano Concerto No. 1 in G minor, Op. 25
Chopin: Piano Concerto No. 1 in E minor, Op. 11
Schumann: Symphony No. 1 in B-flat Major, Op. 38, "Spring"

Photo credit: Harald Hoffman

1

Maestro / Conduct:
BE LiJia

£ 875 / Sabado / Saturday

20:00

3/9/2016

JEFIAERDIRERIRRE
Centro Cultural de Macau
- Grande Auditério
Macao Cultural Centre
Grand Auditorium

#2 / Piano !

FREMTE NN HE
RREWE | (

cidade de extrair com expressividade
inhas de canto de Chopin”
he New York Times

E (B / Bilhetes / Tickets
SEPT#E MOP 400 / 350 / 250 / 150

TRHBSEIE RSB 1 /i 50 43 "

Aproximadamente 1 hora e 50 minutos, incluindo um intervalo
Approximately 1 hour and 50 minutes, including one interval

“Blending a muscular approach with an
ability to tease out Chopin’s singing lines
expressively” -The New York Times

KFIZH - FISEmEE  Yulianna Avdeeva ‘

HFEERE FA BT — WIEFRRZE AT 2010 —54#2
BELFRE - FSSGREE R - BFNBEMAEERST
B ERCIHERR  BURERHERHNZABRETENLNE
X mETANBRNSETE -

P E FACE AN B AME EMEMEER » EXER
BHMMERLRNRZ GG - BHERTHEEGHERRE
RRYIRIATH - FOATENERM AR S TTRE -

Yulianna Avdeeva, vencedora do primeiro prémio
do Concurso Internacional de Piano Chopin 2010, ira
fazer a sua estreia em Macau. Tendo obtido uma vitéria
esmagadora nos Oscares dos pianistas, Avdeeva foi a
primeira mulher depois de Martha Argerich a triunfar no
concurso e a receber grande aclamacao da critica e do
publico.

Apesar da sua juventude, Avdeeva carrega
uma educacéo ?r;tisjca sofisticada e versatil. A sua

&l intgrprg_tggéo de concertos para piano de Chopin e, desta

1 We Mendelssohn, séré uma manifestacao absoluta

|| a diversidade da t_écni@ue desenvolveu ao longo dos

a sua vitéria no mais prestigiado concurso no
mundo :s;ano.
i

Yulianna Avdeeva, the first prize winner of the 2010
International Chopin Piano Competition, will be making her
Macao debut. Having scored a landslide victory in the pianists’
Oscar, Avdee as the first woman winner after Martha
Argerich, to triumph in the contest and enjoy high acclaim from
music critics and audiences.

Despite her youth, Avdeeva bears a sophisticated and all-
round artistic upbringing. Her performance of piano concertos
of Chopin and Mendelssohn, this time, will be an absolute
manifestation of her skill diversity developed over the years
following her victory in the most important contest in the piano

world.
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Grande Abertura do XXX Festival de Internacional de Musica de Macau

Turandot
Opera em Trés Actos de Puccini

30™ Macao International Music Festival Grand Opening

Turandot
Opera in Three Acts by Puccini

= (8 /Bilhetes / Tickets
JEP9#E MOP 800 /600 / 500 / 350 / 250

TRHESRIERSRER 3\
Aproximadamente 3 horas, incluindo um intervalo
Approximately 3 hours, including one interval

{E®H / Compositor / Composer
L

Puccini

8% / Encenador / Director
HRFE - EfF

Giancarlo del Monaco

B{E / Producio / Production
B P B R L
Festival Internacional de Musica

Macao International Music Festival

BRFIEEE
Orquestra de Macau

Macao Orchestra

I
‘*h

$51% / Maestro / Conductor
2% LidJia

EHIREZ
Sébado a Terca-feira
Saturday to Tuesday

20:00

1-4/10/2016

RIS DR E BIRT
Centro Cultural de Macau
- Grande Auditério
Macao Cultural Centre
Grand Auditorium

(iR HESRBAFNEFHIRERE - E2LEMIE
LEBIRERE T th— A SBIBRY B BASERYERE - M ERSBEIAARS HF'E
RAORINSEL - B EHREBAVEKER (SHEAAE) - 75
WTAGFMFEIRPEENTEEE - FEEE CRATE ))
EARTERIERERERLE -

EFEZEHRRERRREREMFTAE - BEBFHME
MBS RIBRRERTH - R XRERRHMEIERE - '
ENEBERNEANEEEET L TR - EMBHE - BE
MBTENAREEETENEER - B - AIRE RN ESRNE
$EfE -

Escrita pelo brilhante compositor de 6pera italiano,
Giacomo Puccini, Turandot desenvolve o tema do amor e
do 6dio, explorado por Puccini durante toda a sua vida,
apresentando arias fascinantes e muito populares, como
a famosa Nessun Dorma. A dpera da plena expressao a
fantasia musical de um compositor ocidental em relacao
a cultura chinesa, resultando em melodias folcléricas
chinesas como Flor de Jasmim, que colheram grande
aclamacao a nivel internacional.

Aquando da sua morte, Puccini ainda nao tenha
terminado de compor a parte final da 6pera. Esta foi
concluida pelo compositor Franco Alfano, segundo os
manuscritos péstumos de Puccini, e reescrita por Luciano
Berio em 2002. A producao que agora se apresenta sera a
de Alfano, por forma a trazer de volta o classico original.
A tensao e a estética desta obra-prima serao acentuadas
através da colaboracao de Giancarlo del Monaco,
encenador italiano de renome mundial, e do conceituado

cenografo e figurinista William Orlandi.

Turandot was written by the brilliant composer of Italian
opera, Giacomo Puccini. This opera extended his lifelong
beloved theme of love and hate and features fascinating and
popular arias such as the renowned aria Nessun Dorma.
The opera fully manifests the musical fantasy of a Western
composer towards Chinese culture, as a result of Chinese folk
melodies like Mo Li Hua (Jasmine Flower) achieving fame in the
international arena.

At that time, Puccini had not yet composed the final part
of the opera before his passing. It was actually completed
by composer Franco Alfano according to his posthumous
manuscripts which will be performed. Furthermore, this
masterpiece will be enhanced through the collaboration of
Giancarlo del Monaco, the internationally famous ltalian stage
director together with renowned stage and costumes designer
William Orlandi.

37
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XXX Festival de Internacional de Musica de Macau

Sonho de um Aroma Joz/o
O pera d e Cémara ﬂzfﬂ [J_I O oficial Tang Xianzu foi despromovido para um cargo

numa cidade no sul da China. Durante a viagem ele para em
Macau a ai conhece Maria, uma rapariga portuguesa, bela

L7E ._/E"W.Eﬂ.'

30" Macao International Music Festival como o orvalho da manha sobre uma flor. Desenvolvem

A Dream of Fragrancy
Chamber Opera Premiere

uma afectuosa relacao enquanto fazem passeios por
Macau, até que um dia se separam. Reencontram-se anos
mais tarde, apds varias peripécias, quando Tang Xianzu
se encontra a escrever O Pavilhdo das Pednias. Sera que
o colossal dramaturgo Tang Xianzu tera, nesta histéria,
\ﬁl o mesmo final feliz das personagens principais das suas
F =] obras? Esta 6pera de camara original, adaptada a partir
:"F da experiéncia da viagem de Tang Xianzu a Macau (Xiang

= . Shan Bay) em 1591, é uma fusdo ambigua entre a realidade
BY{E / Producio / Production u/{ @Wﬁf y) ’ 9
i & : histori ficcao.
P E R istérica e a ficcédo
Festival Internacional de Musica S —y Trata-se da primeira opera de camara local, criada por
. . . " (¢ = artistas e personalidades ligadas a cultura do territério para
Macao International Music Festival i i B ] o ] .
[ .97' o o celebracédo do 30.° aniversario do Festival Internacional
[§ N

de Musica de Macau. Deste grupo fazem parte o famoso

Orquestra de Macau y
Macao Orchestra

] dramaturgo Lawrence Lei, o compositor Liu Chenchen,

1512 / Maestro / Conductor — - 4
f54EE2 Francis Kan ‘ =

i._’h'! 4

o jovem poeta Un Sio San e um conjunto de cantores
virtuosos que irdao actuar, com graca poética, nesta

. . invulgarmente elegante 6pera romantica, reminiscente da
E(H / Bilhetes / Tickets

P94 MOP 250 / 200 guena mas encantadora cidade dos velhos tempos.
/

LEERE B W ETE
Cantada em Mandarim com legendagem em Chinés, Portugués e Inglés
Performed in Mandarin, with surtitles in Chinese, Portuguese and English

SEHESRAT 1 /N8 - TREPIHIRE
Aproximadamente 1 hora, sem intervalo
Approximately 1 hour, no interval

The official Tang Xianzu is demoted to a position in
southern China. On his journey, he stops off at Macao, where
he encounters a quick-witted Portuguese lady Maria, who has
the beauty of morning dew on a flower. They develop a heart-
warming relationship through tours around Macao before they
part; years later after various twists and turns, they reunite when
Tang is writing The Peony Pavilion. Can the colossal author
Tang Xianzu have, in this story, the same happy ending as the
main characters of his works? This original chamber opera,
adapted from Tang Xianzu’s travelling experience in Macao
(Xiang Shan Bay) in 1591, is an ambiguous fusion of historic
reality with fictional plots.

This is the first local chamber opera created by artistic
and cultural professionals across the city in celebration of the
30th anniversary of the Macao International Music Festival.
Among them are famous playwright Lawrence Lei, composer
Liu Chenchen, young poet Un Sio San as well as a group of
singing virtuosos. The singers will perform, with poetic grace,
in the exquisitely unusual opera of romance reminiscent of the

small but charming town of the old days.

EHARK
Sexta-feira e Sabado
Friday and Saturday

20:00

14-15/10/2016

EIERIRE
Teatro Dom Pedro V
Dom Pedro V Theatre
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XXX Festival de Internacional de Musica de Mae

Chaplin Mais Uma Vez!
Timothy Brock (E.U.A.) e \
a Orquestra de Macau .

T - ERIREE - RS MEEPSERS RS 22
. _ SHEYGNSLLNE RN EERSES TSRS S
| SRBREITEN  —HIEET 2 ESHBCAEY =%

ETNEMARBI RS 2 RS -

il A beleza da bondade, o ridiculo do mal e a
M, T 1L o - .
N ~ solidariedade para com o povo sao subjacentes aos

“movimentos peculiares e enredos divertidos dos filmes de

30" Macao International Music Festival

Chaplin Once More! e
Timothy Brock (U.S.A.) and Macao Orchestra- -,._ e

5 Charlie Chaplin, o Rei da Comédia, nos quais cada gesto
executado conta uma histéria. Quando os filmes sonoros
comecaram a conquistar o mundo, Charlie Chaplin reagiu a

EE2 / Filmes / Movies sua chegada com a composicao de uma banda sonora, em
Ro

EAEE
A Quimera do Ouro
The Gold Rush

que a musica se entretece perfeitamente com o enredo e
os movimentos dos actores do filme, tornando as emocoes
dos filmes mudos mais exuberantes e expressivas e
levando o publico a um delirio de gargalhadas.

Luzes da Cidade assinalou a primeira vez que Chaplin

Wzt
Luzes da Cidade compds uma banda sonora para cinema. O filme conta a
City Lights histéria de um vagabundo, interpretado por Charlie Chaplin,

454 / Maestro / Conduct que se apaixona por uma bela florista cega, salvando-a
] aestro / Conductor

$REEVS - /8% Timothy Brock

Photo credit: Lorenzo Burlando

10/2016

o 1FE
Local: A confirmar
Venue: To be announced

das garras de um milionario embriagado. Apesar dos seus
problemas, o vagabundo simpatico tenta ajudar a rapariga
Z (& / Bilhetes / Tickets

1%3E /A confirmar / To be announced

que ama. Em A Quimera do Ouro, o vagabundo torna-se
garimpeiro, acabando por ficar preso numa tempestade
de neve na companhia de um criminoso procurado pelas
SEHIFSREFRISA SR 1 /\F 30 53

Aproximadamente 1 hora e 30 minutos, sem intervalo
Approximately 1 hour and 30 minutes, no interval

autoridades. No desespero de querer satisfazer a fome,
ambos véem-se obrigados a cozinhar e a comer os seus
sapatos. Os filmes foram escritos e realizados por Charlie

Photo credit: Modern Times © Roy Export SAS
Chaplin, o qual compods ainda a banda sonora. Para além

das risadas garantidas, o publico podera assim descobrir o
talento musical de Chaplin.

Luzes da Cidade e A Quimera do Ouro serao
exibidos no dois Cine-Concerto respectivamente, com
acompanhamento musical ao vivo pela Orquestra de
Macau, sob a batuta de Timothy Brock, combinando na
perfeicdo o poder das imagens e da musica. Como figura
de prestigio no ambito das bandas sonoras para cinema,
Brock, por encomenda da familia de Chaplin, procedeu
ao restauro das partituras de doze filmes de Chaplin,
reavivando assim, na integra, as partituras originais desta

lenda da comédia do cinema mudo.

The beauty of kindness, ridicule toward the evil and the
sympathy for the grassroots underlie the quirky movements and
funny plots of Charlie Chaplin’s movies, the King of Comedy,
with every movement performed telling a story. When sound
films were sweeping the world, Charlie Chaplin responded
to its arrival by composing the score for the film, with music
seamlessly interweaving with the plot and the movement of
actors, emotions in the silent film get more exuberant and vivid,
translating to a revelry of laughs.

City Lights marked the first time Chaplin composed the film
score. The story tells about a tramp, starred by Charlie Chaplin,
who falls in love with a beautiful, blind flower girl, and rescues
a drunken millionaire. Even in trouble, the kind tramp tries to
help the girl he loves. In The Gold Rush, the tramp has become
a gold prospector and later is trapped in a snowstorm with a
wanted criminal; desperate to fill the stomach, they have to
cook and eat their shoes. Two movies are written and directed
by Charlie Chaplin, including composing the soundtracks. In
addition to big laughs, audiences can discover the music talent
of Chaplin in these movies.

City Lights and The Gold Rush will be screened in two cine-
concerts respectively; a corresponding live accompaniment
will be performed by the Macao Orchestra under the baton of
Timothy Brock, rendering the power of images and music in a
perfect manner. As a prestigious figure in film scores, Brock was
commissioned by Chaplin’s family to restore scores for twelve
Chaplin films, bringing back the original scores of this comedic

legend of silent movies in full.



- @ FEi2Z=2 (%% / Viagem de Camara / Chamber Voyage

ST A R HR

Duas Faces da Russia

The Dual Faces of Russia

= (g / Bilhetes / Tickets
SEP9#E MOP 120 / 100

JEHBERIHT 1 /8 - TEPIBAE
Aproximadamente 1 hora, sem intervalo
Approximately 1 hour, no interval

#E / Programa / Programme
LEBFERL - G/AGRAEE 1EH 39
BHZE T ¢ D AKIHE _AREIUE S

Prokofiev: Quinteto em Sol menor, Op. 39
Borodin: Quarteto de Cordas N.° 2 em Ré Maior

Prokofiev: Quintet in G minor, Op. 39
Borodin: String Quartet No. 2 in D Major

FAEFTEHSERNLTRLETRME R B HEFHRAZ A%
fEf  LEFREHEGNE B RSEHBNREREL - &
FETISEER KGR 7o 7 BB A ES - M T REA TR
BYSE —p%EUE S - IEIERR T MBS AT mERE -

O primeiro concerto de musica de camara da
temporada ira trazer duas obras-primas de compositores
russos, que espelham as notas extravagantes e a paixao
heroica tipicas da cultura étnica russa. O dinamico quinteto
de Prokofiev e o despretensioso e terno Quarteto de Cordas
N.° 2 de Borodin representam dois extremos da musica

russa.

The first chamber music concert of this season brings
two masterpieces from Russian composers, demonstrating
the flamboyant notes and heroic passion of Russian ethnic
culture. Prokofiev’s dynamic quintet and Borodin's unadorned
and affectionate string quartet No. 2 exemplify two extremes of

Russian music.
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E

[=] - 98 / rograma  Programme ‘ERNEE - FERERASIALTERES
- ?IEEE;*LEI% . AL | Rl

B/ MEERISERMIER E RKBARR K. 261 BE/MEEREE - RREEBEtBRARHNTERZ

ARBERNMEERSH (EFHY K 219 — LB EEFEEERIZRLE - B EASERNEERE
" G /A2 K 550 BRANIISEEE I RRSMEENEISRE  E

I Henning Interpreta Mozart -~ . R -

: f=Mozart: s
= Adagio em Mi Maior para violino'e orquestra, K. 261 ,ee i ite. i
- Hen n I ng Plays Mozart Conierto N.° 5 para VioIin; e Orquestra em La Maior, K. 219, "Turco" con?o,p::st:e::‘::e,a:‘;:Szr?oo :\:Iiz:l‘ct’lg“::tzaal‘:at
. Sinfonia N.° 40 em Sol menor, K. 550 - que fosse interpretado.”
E (g / Bilhetes / Tickets ; O violinista noruegués Henning Kraggerud, um
JEFT#E MOP 250 / 200 / 150 Mozart: i dos musicos mais excepcionais do Norte da Europa, é
Adagio in E Major for Violin and Orchestra, K. 261 - famoso pela sua execucao precisa e intensa, bem como
ﬁ)ﬁﬁrﬁ?f;tfgtﬁ‘fo:ade\?oﬁgirﬁtos, AT ' el : Violin Concerto No. 5 in A Major, K. 219, “Turkish” i - por interpretacdoes admiraveis das obras de Mozart.
Approximately 1 hour and 40 minutes, including one interval t___ ) . Symphony No. 40 in G minor, K. 550 . — =" “Kraggerudis ira apresentar dois dos seus favoritos
- - = = classicos de Mozart que irdo deixar hipnotizados os seus
T fas de Macau.

“...The high point of the night. It was Mozart as,
one suspects, Mozart himself would have wanted it
played.”

As one of the most outstanding musicians in Northern
Europe, the Norwegian violinist Henning Kraggerud is reputed
for his precise and keen performance as well as praiseworthy
interpretation of Mozart’s works. He is bringing with him two of

$518 / Maestro / Conductor his favourite classics of Mozart to mesmerize fans in Macao.

BE LudJia

E 75 / Sabado / Saturday 1\ / Violino / Violin
BB - WHRAREE Henning Kraggerud
20:00

12/11/2016

SEFIA LR DR EBIRR ‘H,.._-"- 2
Centro Cultural de Macau -
- Grande Auditorio ' - =
Macao Cultural Centre
Grand Auditorium

Photo credit: Kaupo Kikkas



£,57$E48 / Maestros com Carisma / Maestros with Ch

BERKBAR #hE / Programa / Programme

Entrada com bilhete gratuito BB - BFREX  MEEiE

Admission with free ticket SERIRARA | BAFIREAERR  fES 45
SENMZEARFEBEELEMBENRITER - BiRErE - BERK  mITFREES ER 34

Para informag6es mais actualizadas, é favor visitar o nosso sitio
web e pagina no Facebook.
Please check out our website and Facebook page for updated details.

Luis Bacalov: Concerto para Violino e Orquestra
FEHBSRAY 1 /0B, TERFIBAE
Aproximadamente 1 hora, sem intervalo Tchaikovsky: Capricho Italiano, Op. 45
Approximately 1 hour, no interval

Rimsky-Korsakov: Capricho espafiol, Op. 34

Luis Bacalov : Violin Concerto
Tchaikovsky: Capriccio ltalien, Op. 45
Rimsky-Korsakov: Capriccio espagnol, Op. 34

;;:;%M? e;;;{jconducmr g =SSR (ERE FRALBATA TS BHRSTHE - 18l
o B 20:00 B (E52) REALAMIT+I2 - A0/ VRS
2/1 2/201 6 FUREIEREALIRAESIE SR - Bl M e R E AR &
RSB - BB B AN BE R AR T — Rt hiBE
e LS
Igreja de S. Domingos
St. Dominic’s Church O compositor Luis Bacalov tornou-se famoso por

compor as bandas sonoras dos Spaghetti Western e
venceu um Oscar de Melhor Banda Sonora pelo seu

trabalho no filme, The Postman. Os seus concertos de
violino, carregados com um ambiente roméantico e animado
sentido dramatico, ao lado de dois caprichos classicos
com sabores italianos e espanhdéis, irao levar a audiéncia

do espectaculo numa viagem pelo exotismo do Mar

I\RZ / Violino / Violin

1Rig - BEEE Mediterraneo.

;ilz T Bj:&ﬁ_ '*l..\ ':::.:.- .. ) Paolo Morena

Capriccio Latin

Composer Luis Bacalov became well-known by writing
Italian Western film music and won the Oscar for Best Score
for his work on the film, The Postman. His violin concertos,
carrying a strongly romantic mood and a lively dramatic sense,
alongside two classic capriccios with Italian and Spanish

flavours, will send audiences to a journey with the exoticism of

Latin CapriCCio 1—_... —_ the Mediterranean Sea.
ﬂ'_""‘".,_‘_q____ -

—h_- R __#



E£H3H / Domingo / Sunday

14:30

18/12/2016

JRPTHRIEE B EIREE R DRI
Auditério da Torre de Macau
Macao Tower Auditorium
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Concerto de Ano Novo
Estrelas em Viena

New Year Concert
Starry Vienna

}51& / Maestro / Conductor
E%E - ##E Bruno Weil

E (B / Bilhetes / Tickets
SEPS%E MOP 400 / 350 / 250 / 150

JRHIEREARIZRER 1 /) \8F 40 73
Aproximadamente 1 hora e 40 minutos, incluindo um intervalo
Approximately 1 hour and 40 minutes, including one interval

BB / Programa / Programme

FBERTR - 5 - B (EERE) &b

FEBAZX - ZKMSEE ¢ (RIRMR) B

B - FEEFSETEL RS - TEISSSHT ¢ BEXEE
X% - TEISSET ¢ (RIERA) #ETTH
FHAhEhE -

Franz von Suppé: Abertura de Leichte Kavallerie
Franz Lehar: Valse Ouro e Prata

Josef und Johann Strauss |I: Polka Pizzicato
Johann Strauss Sr.: Marcha Radetzky

E mais...

Franz von Suppé: Overture to Light cavalry
Franz Lehar: Gold and Silber Waltz

Josef and Johann Strauss |l : Pizzicato Polka
Johann Strauss Sr.: Radetzky March

And more..

—F-ENNETLEBEIRR  RPILESR B T AR
REMFIMEERTESE - HEIE BERESE 26X
BB, RESAER—ER S BUHhRSEE - &
REIBHETEE - EBBHEARR > XEAZZ—XEORENT
BLREE o

O concerto anual de Ano Novo chega de novo a Macau.
A Orquestra de Macau estendeu um convite especial ao
maestro Bruno Weil, que tem desenvolvido a sua actividade
na Austria, para dirigir um elegante, refinado e encantador
concerto ao estilo vienense, transformando o auditério
numa Sala de Concertos Vienense. Venha juntar-se a
esta festa de Véspera do Ano Novo e traga os seus entes
queridos consigo.

The annual New Year concert is visiting Macao again.
Macao Orchestra specially invites conductor Bruno Weil, who
“has been actvve in Austrla to render an elegant, refined and
“delightful concert |rTfFeﬂorEﬁese  style, transforming the concert
hall into ‘Wiener Mdsu&erem Cqmgﬁand join the feast with your
loved ones on New Year's Eve. '.| "H

£ H#§H / Domingo / Sunday
20:00

8/1/2017

JEFIA LR DR EBIRR
Centro Cultural de Macau
= - Grande Auditério
= Macao Cultural Centre

Grand Auditorium
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- @ EfE 2= A L% / Vi:ilgem de Camara /‘Chamber Voyage .
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— L . ; B E / Programa / Programme
B8R ZES p—
I : T .-., m m m ;.;. REABAES (E281b
L E E m M O FAHSLHANEE (HREANE) RS2

~ Beethoven e '

LT

Beethoven:
' " . Sexteto em Mi bemol Maior, Op. 81b J
e B = = g . X s A AL | ' ' - -
a’ S u a I i a n 51 gao b . . E - l Quarteto de Cordas N.° 7 em Fa Maior, Op. 59, N.° 1 "Rasumovsky"
— L] 1 - = " ¥ - i " E L] 4 i ! i L] ] ® - ¥ LY L E : r
‘ rw H 1 1 . o eethoven :
l‘ r Beethoven a Hls TranSItlon o i 1 -: | Sextet in E-flat Major, Op. 81b
LY " { Y i ¥ » o I String Quartet No. 7 in F Major, Op. 59, No. 1 "Rasumovsky"
E
; |

BBESHMECHER - BE— K (R FHANEEE
EPEQE%?{T%S EREAREMEHERRREEEREER £
AR TEF S B S S - 5| RS L EREAZITRRE

= <His o ;
¥ T n o i

Estes dois classicos de Beethoven marcam um
ponto de viragem na carreira de compositor do “Santo
da Muasica.” Reflectindo uma mudanca no seu estilo
musicall':jo clg_;sicismo tradicional para o romantismo,
estas obras esti;nularam o aparecimento de muitas novas

if formas e estruturas musicais, abrindo m_um rumo
* u completame{l_fe dlfq_l;e:nte no horizonte da musica.

- 15
The two classic: Beetﬁ6vén mark the turning point in the
compositional care f-the “Saint of Music”. Reflecting a shift
N 'ca style from traditional classicism to romanticism,
ese works stimu\3ted the emergence of many new: musical
forms and structures, offering a completely different orientation

for music development.

o |
%{; / Bilhetes / Tickets Ipl
JEF9% MOP 120 / 100 -
= . 3 13
JEHASRIHY 1 /B - TERAFIBAE e
Aproximadamente 1 hora, sem intervalo 5o .

Approximately 1 hour, niinten/al

]



KHfEE / Virtuosos Extraordinarios / Shining Virtuosos

FiEA =]

1 RE R

Encontro de Piano
Encontro com Alice

Piano Encounter

Meet Alice

E (g / Bilhetes / Tickets
JEF9#E MOP 250 /200 / 150

TR RERISIREA 1 /\EF 40 23
Aproximadamente 1 hora e 40 minutos, incluindo um intervalo
Approximately 1 hour and 40 minutes, including one interval

BhE / Programa / Programme #8% / Piano
iF® . (WBEER) FH {E& 81 B - #0R - B4 Alice Sara Ott

A/NRERER (R 54
CRIBE=Eh {ER 61

Schumann: Abertura de Genoveva, Op. 81

Concerto para Piano e Orquestra em La menor, Op. 54

Sinfonia N.° 2 em D6 Maior, Op. 61
Schumann: Overture to Genoveva, Op. 81

Piano Concerto in A minor, Op. 54
Symphony No. 2 in C Major, Op. 61

Photo credit: Marie Staggat

£ HA7< / Sabado / Saturday

20:00

21/1/2017

JRPTHRAEE B IR EE R DRI
Auditorio da Torre de Macau
Macao Tower Auditorium

}§1E / Maestro / Conductor
2% LiJia

v

TEEH ¥R REBENSHHXATEBIE
FRFATIBAE A EIA DS SER - EHBHLER
MEIANSE  r BEEEESTARER - .

CZhnE o BEEET)

“Alice Sara Ott conseguiu expressar o seu
claro talento com tanta autoconfianca,
maturidade e brio, extraindo do piano uma
gama de tonalidades impressionantemente
subtil, resultando numa adoravel musicalidade
que se estendeu por toda a tarde.”

- Chicago Classical Review

“Alice Sara Ott was able to channel her obvious
talents with such self-assuredness, maturity and
panache, drawing an impressively nuanced tonal
range from the piano and achieving a pleasing
musicality throughout the afternoon.”

- Chicago Classical Review

(B HHEE TIEANRERST L NERHK - BR -
RERESHRASSMINTRNSERZ— BT EHSLHE
BERR BB MBS EE ﬁ'ﬁﬂﬁzﬁﬁﬂff@r%ﬂzﬁé g L o ZBER
FERNBLESRHATR » 25 HEREIESSRENEBEA
) o ARSI BRE Tﬁi‘lA/J\uHﬂﬂﬁ’rmélﬁ HEREEEER
EREBEMBENRITT  AEFSEFERNEREENES
IATE BB RS R EMZ R o

Aclamada como um “talento notavel” pela Gramophone
Magazine, Alice Sara Ott é um dos jovens talentos
musicais que atrai maior atencao internacional. Com uma
fina sensibilidade musical e uma interpretacao musical
distinta, Ott, cujo estilo de actuacao e seleccao de obras
sao totalmente diferentes de outros virtuosos da musica
classica, tornou-se atualmente num dos principais temas
de conversa no mundo da musica. O Concerto para Piano e
Orquestra em La menor, a obra mais famosa de Schumann,
foi o escolhido para ser executado sob a batuta do maestro
L Jia e a técnica excepcional de Ott, a fim de proporcionar

um espectaculo fabuloso aos amantes da musica.

Hailed as “a remarkable talent” by the Gramophone
Magazine, Alice Sara Ott is among the young music talents that
draws the greatest worldwide attention. With acute musical
sensitivity and a distinctive interpretation of music, Ott, whose
performance style and selection of album pieces are in no way
similar to the classical music virtuosi’s, has become one of the
hottest of discussion in today’s musical world. Schumann’s
most famous work, Piano Concerto in A Minor is chosen, to
be played under the baton of Music Director LU Jia and with
Ott’s exceptional skills, to present a fabulous show for music

aficionados.
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Concerto Dedicado a+ w474 ;

Série Japonesa CIaSS|pa L0 T e naesio oo
Nodame Cantabile i ! g e

@B / Programa / Programme

fEXErm - iEriAEh  fE& 39
(BHERRFNEALEIRM)

WifIERHER | C/RE_ MBI (FR 18

BE5 AKFEELTES &R 92

Dvorék : Suite Checa, Op. 39 (Mvt Il Polka & Mvt V Finale)
Rachmaninov : Concerto para piano e orquestra

j \ N.° 2 em D6 menor, Op. 18
1

[ Beethoven : Sinfonia N.° 7 em La Maior, Op. 92

Dvorak : Czech Suite, Op. 39 (Mvt Il Polka & Mvt V Finale)
Rachmaninov : Piano Concerto No. 2 in C minor, Op. 18

Japanese Drama Classic
Nodame Cantabile
Music Concert

Beethoven : Symphony No. 7 in A Major, Op. 92

E (B / Bilhetes / Tickets
JEP9#E MOP 250 / 200 / 150 - "

FEHEEREARIBR R 1 /\BF 40 5
Aproximadamente 1 hora e 40 minutos, incluindo um intervalo |
Approximately 1 hour and 40 minutes, including one interval

£ HA75 / Sabado / Saturday
20:00

11/2/2017

SRPT R A B IR SR D IR
Auditério da Torre de Macau
Macao Tower Auditorium

#8% / Piano
% - ## Claire Huangci

FHEREATLERGNALZREE (XEBAS) Fi
P FREREE T HEFRARKRENBE S HELTEHN
DRsuffiEfesa R B — M HEd  FHR—XEKRTFUEFR
B HRRIRGHEEA B EE

EEREFRABNFRAEXE LIGER - 401 24 52FF
EREELEPRARZEE B RNEELERE  RAMRE
S BRERETEREMUBELIEMNEAESK - 201
FHREER ARD B R BE-FRNEERIR - BEHT
BGEXER (XEIBAE) BB -

A famosa série de televisdo japonesa Nodame
Cantabile, uma historia que tem por pano de fundo a
musica classica, tornou-se o centro das conversas
aquando da sua emissao, em 2006. Yao-Yu Wu estreou-se
pela primeira vez em palco como maestro no seu quarto
ano de Universidade, apesar de ter ganhado a prestigiada
Competicao Internacional Besancon para Jovens Maestros
aos 24 anos, tendo sido, dez anos ap6s Wing Sie Yip e
Shao-Chia Lii, o primeiro maestro chinés a vencer de
novo esta competicao. Juntamente com Claire Huang
Ci, uma pianista chinesa que obteve o segundo lugar no
Internationaler Musikwettbewerb der ARD, Yao-Yu Wu ira
dar um concerto para os seus fas que incluira excertos de

Nodame Cantabile.

The celebrated Japanese drama Nodame Cantabile, story
based on classical music, was once the talk of the town after
it was aired in 2006. Conductor Yao-Yu Wu only appeared on
stage as a conductor for the first time in his fourth academic
year, though he won the prestigious International Besancon
Competition for Young Conductors as a 24-year-old to become
the first Chinese conductor to be awarded the honour in ten
years after Wing Sie Yip and Shao-Chia Lu. Together with the
second prize winner at the Internationaler Musikwettbewerb der
ARD, Chinese pianist Claire Huang Ci to deliver a show for fans
with highlights of Nodame Cantabile.
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KEME X / Virtuosos Extraordinarios / Shining Virtuosos

7 142 . SEI/IMEE R E iR R B A R AR R/ R
I__I'E- III* H’\J x m 7]” HEd  BERSBEES - ER/RERBIEE IR - 1L
BERE > RERBESESYEN - METE SRR A EE
BT ER R AN EE T CRBEARIME AL EBEN

= HREEFEHR 2P -
Ning Feng

O Concerto para Violino de Elgar é considerado entre
I nterp reta E I g ar os musicos como o melhor concerto roméntico britanico

para violino, sendo o solo para violino a parte mais

. exigente desta composicao musical. O famoso violinista
N | ng Feng P|ayS E|gal' Ning Feng ira regressar a Macau, desta vez para interpretar
o Concerto para Violino de Elgar sob a regéncia do maestro

Tung-Chieh Chuang, e demonstrar o seu virtuosismo com

uma perfeita execugao desta obra tnica ao estilo de Elgar.

#18 / Programa / Programme Elgar's Violin Concerto is regarded among musicians as

IEM B/ EEREM  (ER61 the greatest British romantic violin concerto with the solo violin
B RSTHE ¢ (NE)Y 48/ (1919) being the most challenging part. The famous violinist Ning Feng
will revisit Macao, this time, to perform Elgar's Violin Concerto
under the conductor Tung-Chieh Chuang and demonstrate his IME2 / Violino / Violin

Elgar: Concerto para Violino e Orquestra em Si menor, Op. 61

. . . . . . =R Ni
Stravinsky: Suite do P&ssaro de Fogo (1919) virtuosity with a perfect representation of the unique composition ZIE Ning Feng

in Elgar’s style.
Elgar: Violin Concerto in B minor, Op. 61
Stravinsky : Fire Bird Suite (1919)

£H3H / Domingo / Sunday

BEREAL

Entrada com bilhete gratuito
Admission with free ticket
SEIFIRESNBE BB LERENIRITEE -

Para informag¢6es mais actualizadas, ¢é favor visitar o nosso sitio web e pagina no Facebook.
Please check out our website and Facebook page for updated details.

Igreja de S. Domingos
St. Dominic’s Church

TEHEEREY 1/, TSRS
Aproximadamente 1 hora, sem intervalo
Approximately 1 hour, no interval

&1 / Maestro / Conductor
#EEA Tung-Chieh Chuang

Photo credit: Harald Hoffman Photo credit: Felix Broede



60

#3541k / Ciclo Produgdes Especiais / Special Productions Series

Festa Musical de Fim-de-Semana
Musica com Pintura

de Areia

Weekend Music Party
Sand Art Music Show

2B = / Artista de Pintura de Areia / Sand-painting Artist
Ef8Z Ma Wing Cheung

= (& / Bilhetes / Tickets
JEF9#E MOP 120 / 100

SEHASRIFY 1/, TERPIBKE
Aproximadamente 1 hora, sem intervalo
Approximately 1 hour, no interval

£ #A75 / Sabado / Saturday
16:00

4/3/2017

E=IEE
Teatro Dom Pedro V
Dom Pedro V Theatre

BB / Programa / Programme
MRS
(FIREMER) MEEIGEMEER
(BTEE) EEHEthEER
FRARE - EEENEMNERZH (BLREM) RV 570

Vivaldi:

Seleccgoes de A inspiracdo harménica

Selecgdes de La Stravaganza

Concerto para flautas, oboé e fagote em Fa Maior, RV 570,

"la tempesta di mare"

Vivaldi:

Selections from L'Estro Armonico

Selections from La Stravaganza

Concerto for flute, oboe and bassoon in F Major, RV 570,

"la tempesta di mare"

TRPTREEIEAE RIS © Ll B 44 FEpREIDE C HSHEE
B BIHES  ROISAERBANBEERNEMRIE - TEX
BFHEE-DEEE ) BETEEZRVERFAENRGE —
EFEERSNSLYEL —IERET ABSN TSE, C AlE
HERAVEE -

Arriscar sera, de novo, o mote da Orquestra de Macau,
ao combinar musica classica com desenhos na areia num
espectaculo que ira misturar varias expressoes artisticas,
como a pintura, a musica e a iluminagao.

Na “Festa da Musica de Fim-de-Semana-Musica com
Pintura de Areia”, Ma Wing Cheung, um artista famoso em
pinturas na areia originario de Hong Kong, ira criar com
as suas maos habeis, ao som de uma musica poderosa,
imagens incrivelmente belas, que irdo deliciar o publico

com surpresas inacreditaveis.

Macao Orchestra makes a new attempt, using classical
music and sand drawing stage cross-medium art performance
combining paintings, music, and lighting.

In “The Weekend Music Party-Sand Art Music Show”, Ma
Wing Cheung, a renowned sand-painting artist in Hong Kong,
will create with his deft hands stunningly beautiful pictures to

vigorous music which will indulge the audience with surprises.
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-

. completa
- de Schubert

Schubert’s Unfinished Piece
 RRAS

com bilhete gratuito
with free ticket
S HELESITHR ©

ctualizadas, é favor visitar o nosso sitio

e and Facebook page for updated details.

alo

$818 / Maestro / Conductor
BaIEE M - {REIZX  Arvo Volmer

Photo cre

# B / Programa / Programme

BZ%: (BEER) Fi (F& 72

BALEF  C RIHEEE Iz K 314/285d
045 : B/AEN\RE® (kM) D. 759

Beethoven: Abertura de Fidelio , Op. 72¢
Mozart: Concerto para Obée e Orquestra em D6 Maior,
K. 314/285d
Schubert: Sinfonia N.° 8 em Si menor, D. 759, "inacabada"

Beethoven: Overture to Fidelio, Op. 72c
Mozart: Oboe Concerto in C Major, K. 314/285d
Schubert: Symphony No. 8 in B minor, D. 759, "Unfinished"

EEEEE / Oboé / Oboe
BIE Kai Sai

e ARG - REREBEREFSEA (1
WRAE S E S RARAREA S —— S B
i - C ABWHEREBNITEEHES - HERWEENLME
Z—o

Arvo Volmer, um maestro do Estonian colabora uma
vez mais com a Orquestra de Macau e Kai Sai - o primeiro
oboé da Orquestra - para apresentar o unico concerto para
oboé composto por Wolfgang Amadeus Mozart. O Concerto
para Oboé em D6 Maior, com as suas belas e engenhosas
melodias, € uma das pecas mais dificeis de todos os
tempos.

Arvo Volmer, a conducting maestro from Northern Europe,
will once again join hands with Macao Orchestra and Kai Sai
- the Orchestra’s principal oboe — to present the only oboe
concerto composed by Wolfgang Amadeus Mozart. The Oboe
Concerto in C Major, with its beautiful melodies, is one of the
hardest pieces of all time.




@ PRS2 Z=2 (%% / Viagem de Camara / Chamber Vi

B E / Programa / Programme
BAL4S PR E KBTS\ K. 375
ThRER : [F B KIBE—FRELEEE ER 18

o mRBHRY

Valsas de A
Loving Words fr

Mozart: Serenata para Sopros em Mi bemol Maior, K. 375
Brahms: Sexteto de Cordas N.° 1 em Si bemol Maior, Op. 18

Mozart: Serenade for Winds in E-flat Major, K. 375
Brahms: String Sextet No. 1 in B-flat Major, Op. 18

E (8 / Bilhetes / Tickets
SEPS#EE MOP 120 / 100

ERERLEERR LR EREMARMESEUNES - €
FEEIREENREALIESME E KRB/ Rl - DURIRIEXSRIITRHA
JHRRE B KIHE—SRENESE - ABENES/NES S MATRIE
M ELEE 22— @ IEREBAEE - FEREEFTRPERL
EiES - BERAASER (FR) NEEMRE -

"

O concerto de musica de camara ira apresentar a

JEHAFRIAY 1 /B ERAPIBAE
Aproximadamente 1 hora, sem intervalo
Approximately 1 hour, no interval

encantadoramente graciosa Serenata para Sopros em Mi-
bemol Maior de Wolfgang Amadeus Mozart, bem como
- a - 0 doce e complexo Sexteto de Cordas N.° 1 em Si-bemol

£ 175 / Sébado / Saturday E y = Maior, de Johannes Brahms. Este constitui uma das duas

A cartas de amor musicadas compostas por Brahms. Com
2000 4 o as suas espléndidas e envolventes melodias, a peca foi

1 8/3/201 7 4 . escolhida por Louis Malle, realizador da Nogvelle Vague

francesa, para banda sonora do filme Les Amants.

r ey - Ll - -
=l = 5 * o e
A i = -
Teatro Dom Pedro V - 3 ‘,.r"‘ The chamber music concert will present the graceful
Dom Pedro V Theatre ; L il

. Serenade for Winds in E-flat Major by Wolfgang Amadeus
Mozart as well as the affectionate and elaborate String Sexte
No.1 in B-flat Major by Johannes Brahms.. The latter was one
of the two music love letters that Brahms composed. With its
e ing and splendid melodies, the music was utilised by

Louis Ma director in the French New Wave, as a major
soundtrack in the es Amants.
il -
e
- —




m (,’U} #ZK$54E / Maestros com Carisma / Maestros with Charisma

B —

Bruckner Symphony No. 1

BEREAR

Entrada com bilhete gratuito
Admission with free ticket
EIPIZAREE B ELERENRITEE

Para informagoes mals actualizadas, é favor visitar o nosso sitio
web e pagina no Facebook.
Please check out our website and Facebook page for updated details.

JEHBSRIY 1 /N8, TRRAPIBKRE
Aproximadamente 1 hora, sem intervalo
Approximately 1 hour, no interval

KEH

Sinfonia N.° 1 de Bruckner

}51% / Maestro / Conductor
BE LiJia

&18 / Coro / Choir
BF L FEIEE

Coro Juvenil de Macau
Macao Youth Choir

# 8 / Programa / Programme

RAL% . EPEBNR K. 618
WERM C/RAE-TEHM WAB101

Mozart: Ave verum corpus, K. 618 .
Bruckner: Sinfonia N.° 1 r' D6 menor, WAB 101

Mozart: Ave verum corpus, K. 618 B
Bruckner: Symphony No.1 in C minor, WAB 101

£ 2016-17 £ ZRPTLEE S M55 & S i B H Al E AR
B DRFHMER 42 BRAFNE X EM-C/IRE—
Eh o SRFERASTEIN A LB TH B TTINE = Wi —iE - MIRR
EERETE UEAFRRAERAVEREZ)

EEEEN BN BEREREYNFARMVFEEE
EURPIRES(F - JRERILSEE RIS (2RR) -

A Temporada de Concertos da Orquestra de Macau
2016-17 levar-nos-a aos primordios da carreira de Bruckner
no ambito da composicao de sinfonias, nomeadamente, a
Sinfonia N.° 1, a sua primeira obra sinfénica, escrita aos
42 anos de idade. A Orquestra de Macau apresenta ainda,
em finais de Abril, a Missa N.° 3 de Bruckner, visando
assim dar a conhecer melhor os grandes momentos de
transformacao na vida deste grande compositor.

Antes da apresentacao da sinfonia de Bruckner, Lii Jia,
o director musical da Orquestra, convida uma vez mais
o Coro Juvenil de Macau para colaborar_ num concerto
dedicado ao elegante e fervoroso moté_to Ave verum

corpus, de Mozart. !

E HA7X / Sabado / Saturday

20:00

25/3/2017

K=
Igreja de S. Domingos
St. Dominic’s Church

The 2016-17 Concert Season of the Macao Orchestra will
go back to the beginning of Bruckner’s symphony composition,
the Symphony No. 1 which was the first symphony he
composed at the age of 42; along with Bruckner’s Mass No. 3
to be presented later in April, the Macao Orchestra will shed a
more comprehensible light on the life-changing moments of this
great composer.

Prior to performing this symphony, director Ll Jia has again
invited the Macao Youth Choir to collaborate with the Macao
Orchestra in a rendition of the graceful and earnest motet Ave
verum corpus by Mozart.




m (,’U} 2% 1518 / Maestros com Carisma / Maestros with Charisma

EEHERD

v (R IE D

Concerto de Pascoa
~  Missa

Easter Concert

. Mass

B / Programa / Programme

mERM  F/AE=HH WAB 28
Bruckner: Missa N.° 3 em Fa menor, WAB 28
Bruckner: Mass No. 3 in F minor, WAB 28

BERKEBAL

Entrada com bilhete gratuito
Admission with free ticket
SEEPIEAREBRELEMENSIER

Para informag6es mais actualizadas, é favor visitar o nosso sitio
web e pagina no Facebook.

Please check out our website and Facebook page for updated details.

JEHBFRIAY 1 /8, TERAPBKE
Aproximadamente 1 hora, sem intervalo
Approximately 1 hour, no interval

¥4

| |

A&J |

B RN F /N REZ R FMRETRZEAEN

1 . RE R WEMEAREMAFRTRE —ERIT R E

| wfme BEBLR - HE RIS AF R TEETEN - EREA
EBE o FILERHERERITE T BEFMRMAIBIRERNELRE
AR o A ERTAGRIME &

A Missa N.° 3 em Fa menor foi a Gltima missa de Anton
Bruckner. Trata-se de uma peca coral classica escrita
quando o compositor ja passara dos quarenta anos de
idade, antes de virar a sua atencao para a musica sinfénica.
Mesmo depois de a ter estreado, Bruckner nunca deixou
de trabalhar nesta sua composicdao com o objectivo de a
melhorar o mais possivel. Consequentemente, esta obra
granjeou uma vasta fiel audiéncia, incluindo o compositor

Johannes Brahms.

Mass No. 3 in F minor is Anton Bruckner's last mass. It
is also a classical choral piece composed in his 40s before
e turned his focus to symphonies. Since the mass came into
existence, he had almost never stopped modifying the piece to
improve it to the greatest extent possible. Hence, it attracted a

vast loyal audience including the composer Johannes Brahms.

EHURA
Quinta-feira e Sexta-feira
Thursday and Friday

20:00

13-14/4/2017

636 -
Igreja de S. Domingos
St. Dominic’s Church




EFEHRITHOMMES  FAMRESFRESEE  B58
DEMSDINEE - MAHHREILED  BEFSHETREIEN
B EFESRIMENAINEENER - EREERNBEE
EIREEERE - EERESHEN T RREIREIFRIER — Sk i

BRERMESHT RS |

Uma actividade bastante popular nos ultimos
anos, o ioga ajuda a relaxar o corpo e a mente através
de movimentos de alongamento e musica. Com
andamentos uniformes e lentos, muitas obras de musica
classica ocidental sdo compativeis com a énfase do
ioga em desenvolver o equilibrio interno e externo.
Independentemente de ser experiente ou principiante,
venha até ao Teatro D. Pedro V para um concerto musical
que ira fundir a musica classica e o ioga nesta tarde de

sabado de lazer!

A fairly popular activity in recent years, yoga exercise helps
you to relax your body and mind through stretching movements
and music. With even and slow tempos, many western
classical music pieces are compatible with yoga’s emphasis
on developing internal and external balance. Whether you are
experienced learner or a rookie, come to the Dom Pedro V
Theatre for a music concert fusing classical music and yoga in
this leisurely saturday afternoon!

= (H / Bilhetes / Tickets
SEP9#E MOP 120 / 100

SRR 1 /B, TRRPHARE
Aproximadamente 1 hora, sem intervalo
Approximately 1 hour, no interval




f,'u) ZFK$5¥8E / Maestros com Carisma / Maestros with Charisma

R i .t

Paisagem Inglesa

British Scenery

BEKBAR

Entrada com bilhete gratuito

Admission with free ticket
SEFIRANFER) BB LEBENRIER

Para informagdes mais actualizadas, é favor visitar o nosso sitio

web e pagina no Facebook.
Please check out our website and Facebook page for updated details.

JEHBFRIAY 1 /8, TEHRAPBKE
Aproximadamente 1 hora, sem intervalo
Approximately 1 hour, no interval

ERIMFANREREERLE - TR -BEHELERBER
ZIRIEME - T EE T AR ERAVER - BRI RAREEE
REFNREBAERELL/EMH > WRREREFHEFAR -
FBRAT B R ISR E AT B o

O mundialmente famoso maestro britanico Gordon
Hunt é um profundo conhecedor da musica para
instrumentos de sopro, bem como do estilo de musica
britanico. Nesta ocasido, o Naipe de Sopros da Orquestra
de Macau ira interpretar, sob a direccao de Hunt, a Serenata
para Sopros de Antonin Dvorak, bem como a elegante e
terna Sinfonia N.° 5 de Vaughan Williams.

World-famous British conductor Gordon Hunt has a
profound understanding of wind music and the interpretation of
British music style. On this occasion, the Wind Section of the
Macao Orchestra will perform Serenade for Wind Instruments
by Antonin Dvorak as well as the elegant, tender Symphony No. 5
by Vaughan Williams under Hunt’s baton.

BB / Programa / Programme
fEXER - D/\AEL/\RE (ES 44
AR - BERE D KAFEAXEH

Dvorak : Serenata para Sopros em Ré menor, Op. 44
Vaughan Williams: Sinfonia N.° 5 em Ré Maior

Dvorak : Serenade for Winds in D minor, Op. 44
Vaughan Williams: Symphony No. 5 in D Major

£ HB75 / Sabado / Saturday

20:00

29/4/2017

e
Igreja de S. Domingos
St. Dominic’s Church

$51& / Maestro / Conductor
X& - =4 Gordon Hunt




@ KEMESR / Virtuosos Extraordinarios / Shining Virtuosos

% 28 JE)RFI2AITED

ﬂ w B8 / Programa / Programme KEHEBEFMEN/EZERESE - UMIEHS - $#8
- —] H‘ = HERE : BRER AfgfE FeARAY B B IH B3 R A EARAIT RS » SRRk B FE It
o o J-. B (Y E&25 FRFEIEIER A - IRSHET - XIE—8 - AR REAT AT

HIEE - ERERAH CRED B ST °
BREE  BERES (FUBRENR)

XXVIII Festival de . _ y _
: I O violinista sérvio Nemanja Radulovié, que possui o

Tacau Ravel: Alborada del gracioso virtuosismo do “Violinista do Diabo” Paganini e o charme

e N n Chausson : Poéme, Op. 25 desinibido de uma estrela de rock, ira juntar forcas com o

_;-l‘ 1 On a n c I a Ravel: Tzigane, Concerto Rapsodia jovem maestro espanhol Jose Luis Gomez para levar o fas
b _1' V é s Mussorgsky: Quadros de uma Exposicao (arr. Ravel) numa viagem musical através do tempo.

s i

: Fi __-' F Ravel: Alborada del gracioso Serbian violinist Nemanja Radulovi¢, who possesses the

= J)c Chausson : Poéme, Op. 25 talent of the “Devil’s Violinist” Paganini and the charm of a rock

) Ravel : Tzigane, Rhapsodie de Concert star, will join hands with the Spanish young conductor Jose Luis

Mussorgsky: Pictures at an Exhibition (arr. Ravel) Gomez to take fans on a musical journey through time.

 Arts Festival
ce through

5/2017

HhE  FE
Local: A confirmar
Venue: To be announced

#5148 / Maestro / Conductor
e - BRBHET - XiE
Jose Luis Gomez

J&#3 Nemanja Radoluvic

credit: Matthieu_Gauchet




#8% / Piano

F B8 Louis Schwizgebel-Wang




@ #3541k / Ciclo Produgdes Especiais / Special Productions Series

BERFLER

. BEHG

Festa Musical de Fim-de-Semana
Memoria da Juventude

Weekend Music Party
- Memory of Youth

L

E HJ7X / Sabado / Saturday
16:00

24/6/2017

EIEESH
Teatro Dom Pedro V
Dom Pedro V Theatre

= (g / Bilhetes / Tickets
SEP9#E MOP 120 / 100

JEHAFRIFY 1 /)8, TERAPIBKE
Aproximadamente 1 hora, sem intervalo
Approximately 1 hour, no interval

—EER - —ETE 0 ZRITHREIEMNRE - BEHLE
SEMNEROE - BRFLEROHESEBRERELE » Bit
ERLZETSHERRA - BROHRIZENRERY -

Um filme ou uma misica podem despertar em nos
memorias da juventude. Bandas sonoras de filmes para
jovens foram especialmente seleccionadas para esta Festa
da Musica de Fim-de-Semana, que ira fazer-lhe relembrar
as suas mais preciosas e inesqueciveis memoarias dos dias

de juventude passadas no campo universitario.

A film or a song can be a key to the door of the memory
of your youth. Scores for youth films are hand-picked for this
Weekend Music Party which will recall your most precious and
unforgettable memory of those youthful days on campus.




BRI AT R OTRILE | SRR D EBEERAR TIEH
i8> HEERELSIPBELNEAREH - 5|BARUT
AE KSR - SERLT BEMEE - AL EREREAY

e

g |J‘ / Vamos desvendar o misiéfio damu’_s‘ifa classica! Mais
' - | ¥ ; uma vez, o Director Musical Lii Jia ira en‘c'o_n“tré-lo. cara
"F—'*M Y 4 L F I e - |
Quando“a Musica Fala _ ' y

a cara para reflectir sobre a musica de camara. Ele ira
apresentar pessoalmente composicoes de Beethoven e

- " B8 / Programa / Programme - Mendelssohn, entre outras, e ajudar-lhe a desenvolver a
When M usic Speaks r - . BALYS ¢ bR B KIAE /v (KIAFE) K. 361 (EER) sua apreciacdo da musica de camara a partir de diferentes
PIFEREAA - [ E ASEsZEN\EE  E&H 20 (2EL) perspectivas, para que esta muisica se torne mais
acolhedora e compreensivel. Nao perca esta oportunidade
Mozart: Serenata N.° 10 em Si bemol Maior, K. 361, unica!
p— .
BERBAG - "Gran partita" (excertos)
Sllitada com bllhetgigratuito - Mendelssohn: Octeto de cordes em Mi bemol Maior, Let's unveil the mystery of classical music! Once again, the
Admission with free ticket Op. 20 (excertos) Music Director Lu Jia will meet you face-to-face to elaborate
SEEFIEARNER R ELERENSIIESR - . - ..
Para informagGes mais actualizadas, & favor visitar o nosso sitio on chamber music. He will introduce compositions of Mozart
web e pagina no Facebook. q 4 . g -
Please check out our website and Facebook page for updated detalls, Mozart: Serenade No. 10 in B-flat Major, K. 361, and Mendelssohn and guide you developing appreciation of
SELESRIM 1 B, TEhiE ke, "Gran partita" (excerpts) chamber music from different perspectives. You don’t want to

Aproximadamente 1 hora, sem intervalo

Approximately 1 hour, no interval Mendelssohn: String Octet in E-flat Major, Op. 20 (excerpts) miss the priceless experience!




=k =P amoso pelas suas obras para voz, Alexander vol
il 2 o S FE 24 ] Zemlinsky foi um importante compositor que herdou
: gy S4w desenvolveu a tradi¢ao que serviu de inspiracao para os
FJASY & i o b RSER BB AR TR - LIS ERFHAR seus sucessores do periodo romantico tardio. A Orquestra
EaliATR BT ERm ARBEE LR T B ISmF R , de Macau ira encerrar a temporada musical de 2016-17 com
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-in the Late Romantic Period. Macao Orche:stra will conclude the
B s [ T T
2016-17 season with the concert edition of Eine flo'rentinis‘cheb
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__F- o8 + ARAZAR 4 1 L V. e Tragédie, Zemlinsky's most-notable opera. Based on a neverss.
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de um Vland%nfe } o F} 1 i EHB7 / Sabado / Saturday
e, Op. 16 Tty

lorentinische Trag
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Musica para Todos

E2ER - ERE

Music for All




- @ BEL - B4 Z / Musica para Todos / Music for Al

T EERE

Musica no Campus
Music in the Campus

BMPLERRSLAUBTHENEST  HREMBSLRE

T EERKE - RN BRNME - LAERBENRSR

2= M EAENERRER - EERRSIAREMME T H
% HESLEHT -

Gostar de Musica, Realizar o Sonho

ERERR

Love Music, Catch Dream

A Orquestra de Macau assume a importante
responsabilidade de promover a educacéao
musical e de disseminar sementes musicais
pelas universidades, escolas secundarias e
primarias e pelos jardins-de-infancia locais. A
Orquestra realizara concertos ao vivo de grande
requinte e profissionalismo, bem como palestras
emocionantes, permitindo aos estudantes apreciar
facilmente a musica classica e cultivando o seu
interesse pela musica.

rs the significant responsibility
ion and spreading musical
iversities, secondary and
rtens. The Orchestra
nd professional

BPEESEHRE AT  BETEF—N  BEERENRERS @ BESLEMNTERE - HFELM

FRELATERSLESHE -

A Orquestra de Macau continua a promover a musica classica, cultivando uma n
activamente um ambiente de aprendizagem que alarga os horizontes musicai
a realizar os seus sonhos no mundo da musica.

Macao Orchestra continues to promote classical music by nurturing a new g
atmosphere for students that broadens their musical horizon, while helping yo

MF AR S LG HEE - FRHEAR o

Para marcacgao de concertos, é favor contactar a OM
através de telefone, fax ou email.

For concert reservation, please contact us via phone, fax
or email.

E:E / Tel: (853) 2853 0782
{5H / Fax: (853) 2853 0666
EEP / Email: ocm@icm.gov.mo
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BEL - B4Z / Musica para Todos / Music for Al

BEE
Artes Florescentes

Flourishing Arts

10/9/2016

20:00 EH§7< / Sabado / Saturday

630657 4=
Igreja de S. Domingos
St. Dominic’s Church

V{22 / Violino / Violin
FE@ - FhIHRk / Daniil Bulayev

54 / Maestro / Conductor
AS4EER / Francis Kan

BERBEAS

EMFMEA BRI BB LERENRITER
Entrada com bilhete gratuito

Para informagbes mais actualizadas, é favor visitar o
nosso sitio web e pagina no Facebook.

Admission with free ticket

Please check out our website and Facebook page for
updated details.

RPIEEAEBERRM T F TR EIRRES(FE S
g Bl 2015 FRBRILGETLO ET LR /MEZR
ERERER - HIBXSEEL  —EBREETEET
M5 LSEEaE !

Uma vez mais, a Orquestra de Macau organiza um
concerto com os vencedores da edicao deste ano
do Concurso para Jovens Musicos de Macau. A
Orquestra convida ainda Daniil Bulayev, o vencedor,
na Categoria de Violino, do Concurso Internacional
de Mozart de Zhuhai para Jovens Musicos 2015,
para actuar no ambito do concerto. Vamos ver como
estes jovens talentos musicais brilham no seu palco
de sonho!

Once again, Macao Orchestra will hold a concert with
the winners of Macao Young Musicians Competition this
year. The Orchestra also invites Daniil Bulayev, the 2015
winner of the Zhuhai International Mozart Competition
for Young Musicians in the violin category to stage a
performance in the concert. Let’s see how these young
music talents shine on their dream stage!

RIRAFREE

O Futuro da Musica Classica

The Future of Classical Music

1/4/2017

20:00 Z2HJ7</ Sabado / Saturday

e
Igreja de S. Domingos
St. Dominic’s Church

}§#8 / Maestro / Conductor
BS4EER / Francis Kan

#E / Programa / Programme

HisesEin © CREERM) EBRESF (FHviEE)
BB EREMEM & 40

RAHERE ¢ AKFEE—EERCETEE (ER 1

Smetana: Rio Moldava, da Minha Patria
Grieg: Suite Holberg, Op. 40
Enescu: Rapsodia Romena N.© 1 em La Maior, Op. 11

Smetana: Vitava, from Ma viast
Grieg: Holberg Suite, Op. 40
Enescu: Romanian Rhapsody No. 1 in A Major, Op. 11

BEREAS
ERFEANEEEELERENSRITER
Entrada com bilhete gratuito

Para informag¢des mais actualizadas, é favor visitar o
nosso sitio web e pagina no Facebook.

Admission with free ticket

Please check out our website and Facebook page for
updated details.

BELEAFREEATRERETS  BRELSE -
LEBFHHE-—RERSLE T RFLTIFERLED -
EMfIREMR - BREH - ASLERBFEAEES
)

A Orquestra de Macau proporciona uma plataforma
para jovens musicos de talento exibirem as suas
capacidades e realizarem os seus sonhos no mundo
da musica. Todos os anos, a Orquestra actua em
colaboracao com jovens estudantes e amantes
de musica, permitindo-lhes evidenciar os seus
pontos fortes e definir os seus proprios estilos,
incentivando-os a persistir na demanda pelos seus
sonhos.

Macao Orchestra provides a platform for talented young
musicians to showcase their skills and achieve their
musical dreams. Every year, the Orchestra performs with
young music students and music lovers, encouraging
them to keep pursuing their dreams with music.



- @ BEL - B4 Z / Musica para Todos / Music for Al

N HESRBRR

Festival de Ciéncia e Musica
N Science and Music Festival
Y
1
i
[

Gostar de Misica, Partilhar a Alegria BFLEERRAMHBRAE  BRAEEEORER
Er 4k 2> 13 G RN B BESE  —ERREEENDY
B> RIBASBAR - B E B RANER B R -

Love Music, Share Jo
’ v A Orquestra de Macau colabora novamente com

o Centro de Ciéncia de Macau para apresentar
os instrumentos de cordas, sopros e percussao
através de um espectaculo criativo e interessante,
explorando contigo a delicada relacdo entre musica
e ciéncia e levando-te a experienciar o mundo da
musica classica de forma interactiva e divertida.

B HRFTLTTER  LELAERAZLTHSTLZP IR RS EHNSRNNSR  FELKREEHHTLE - 18 Macao Orchestra works with the Macao Science Centre
REEMTS o in to introduce orchestra instrument families through

resting performances, exploring the
ween music and science together

- A musica classica nao anda muito longe da tua vida. A Orquestra de Macau abre-te as portas para a
to experience the classical

desfazendo a impressao de mistério que normalmente conota este género musical, permiti
mundo para enriquecer a tua vida.

- Classical music is not far from your life. Mac
impression of this music allowing you to col
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ENR {5

Imagens do Patriménio Mundial
World Heritage Imagery

EN&itiE - ®E
Imagens do Patriménio Mundial - Outono
World Heritage Imagery - Autumn

19/11/2016

16:00 £ HA75 / Sabado / Saturday

EN&iiE - BHER

Imagens do Patrimonio Mundial - Primavera

World Heritage Imagery - Spring

3/3/2017

16:00 E2HAF / Sexta-feira / Friday
—_—
R KE

Casa do Mandarim
Mandarin's House

LEBRBRABRLE "B, M "HR, WSS
FEEIREBANRES - 1&REI2HELZERIE !

Uma vez mais, a Orquestra de Macau actua na Casa
do Mandarim, desta feita com os concertos “Outono”
e “Primavera”. Vamos passear juntos por um sitio
historico, ao som de belas melodias.

This time, we performs the two concerts “Autumn” and
“Spring” at the Mandarin’s House. Let’s take a leisurely
walk around the historic site with enchanting melodies.

HmE—%
Hora Feliz
Happy Hour

T

RPTEEATRNERRLEN  ERICHEEF - TIHK
BR% > RECRRE  LBEHRLEENS L EXT
RRVEREERTC o

A Orquestra de Macau vai animar a tua vida,
convidando-te a interromper a tua vida agitada e a
recarregar as energias por meio da musica, a fim
de refrescares o corpo e a mente com um agradavel
interludio.

Macao Orchestra is going to animate your life by inviting
you to break from your busy lifestyle to recharge your
energy, with music to refresh your mind and body in an
enjoyable interlude.

93
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Gostar de Musica, Desfrutar a Arte
3% 305 22 S [E]

Love Music, Enjoy Art

HHRTLETBRMRNEHEE  RFILEFRNEMZERE BERREYE  UEMHSTE  FeitEEXE
F o HEBRAREREARERIBBAVENEEE o

A Orquestra de Macau leva a musica classica para além das salas de concerto até aos cantos artisticos, bibliotecas e museus,
combinando musica e arte para potenciar a atmosfera cultural e artistica no seio da comunidade e proporcionar ao publico

uma experiéncia audiovisual e artistica.

Macao Orchestra brings classical music beyond concert halls to artistic corners, libraries and museums, combining music and art to
enhance the cultural and artistic atmosphere in the community and give an audio-visual artistic experience to the public.

L= - BYEE
Musica Na Galeria Tap Seac
Music In Tap Seac Gallery

#$Z - ESE
Musica Na Biblioteca
Music In Library

#Z - {EYEE
Musica No Museu
Music In Museum
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Gostar de Musica,
Gostar de Dedicacao

28R - BED

Love Music - Love Devotion




LERERIRILE - AILEIARM  TEFERASEE 02k  EEMGER - Bt - ZAMR - EREILE
ARFFEE( - BEHMFETP AR S RE - RERERFILERWNTLE - LT LEE R -

Assumindo a sua responsabilidade comunitaria, a Orquestra de Macau continuara a realizar visitas solidarias a orfanatos,
hospitais, lares de idosos e a prisdao de Macau, convidando grupos desfavorecidos a assistir gratuitamente a concertos e

expressando assim o seu carinho e apoio através da musica.

To showcase its community responsibility, we will bring warmth to Macao by continuing its visit of love to orphanages, hospitals, elderly

homes and prison and inviting disadvantaged groups to the concert hall for free concerts to show its care and support for them with

music.

MFFREH S LS HERE - BEIHHEAE -

Para marcacao de concertos, é favor contactar a OM
através de telefone, fax ou email.

For concert reservation, please contact us via phone, fax
or email.

EEE / Tel: (853) 2853 0782
{5H / Fax: (853) 2853 0666
EEB / Email: ocm@icm.gov.mo
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- CRFIEEZ R EEFBEMR
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FEEHAR)

- — BRI RESSLEMR (BETERE)

PIRERAFRATEZECHER

BHIREMEER TP RFBEREVE BAEMREM
5 AAREECTITER - BB (2016-17 3
RRELE -5 HZ -MagiURrILE) « (X
MR — T FESLE) R (2016-17 EZPARSTLE 6
RN o

NiREE

- BPIHEDRE

- BRREBEEA TP R B EIFGNE EEMER
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-BITERRM - FEEXTIRIT  RFIBERT - KERIT
ZBEF » VISA T RIEHFBE I AREMR

* DU EBEINEATERR (EESFRER—REFRER)
RPIBIRR S 440 R R FIZMI BT P AYEH

T E R B B AR BB AR o
A Organizagéo reserva-se o direito de alterar o programa e os artistas.

The organizer reserves the right to change the programme and performers at any time.

Os bilhetes a venda a partir do dia 8 de Agosto de 2016 na
Bilheteira Online de Macau. As datas de venda dos bilhetes
para os concertos da Orquestra de Macau integrados no
Festival Internacional de Musica de Macau e no Festival de
Artes de Macau serdo anunciados mais tarde. E favor visita
o sitio oficial da Orquestra de Macau e Bilheteira Online de
Macau para actualizagées.

Desconto de 50% na compra de bilhetes:

-Para portadores de Cartdo de Estudante (valido somente para
estudantes a tempo inteiro, residentes de Macau e portadores
de Cartéo de Estudante de uma instituicdo estrangeira, ou para
estudantes a tempo inteiro portadores de Cartdo de Estudante
de uma instituicdo local; apenas um bilhete por concerto)

-Para portadores do Cartao de Idoso ou do Registo de
Avaliacéo de Deficiéncia (apenas um bilhete por concerto)

Desconto de 40% na compra de bilhetes:

-Para portadores do Cartdo do Clube de Amigos da Orquestra
de Macau

-Para portadores do cartdo de embarque da Air Macau (oferta
disponivel até 7 dias apdés a data impressa no cartdo de
embarque).

-Na compra de 10 bilhetes para 0 mesmo concerto (incluindo
bilhetes de precgos diferentes)

Desconto exclusivo de 30% na compra de bilhetes para
portadores de cartao de crédito do BOC

Os portadores de Cartdo de Crédito Multi-Moedas do BOC ou
de cartdo do BOC poderéo usufruir de um desconto de 30%
na compra de bilhetes para programas especiais, sem limite de
numero de bilhetes. Os programas especiais incluem o “Concerto
de Abertura da Temporada de 2016-17 - N.° 1 Piano - Yulianna
Avdeeva e a Orquestra de Macau”, “Estrelas em Viena - Concerto
de Ano Novo ” e o “Concerto de Encerramento da Temporada de
2016-17 - Eine florentinische Tragddie”.

Desconto de 20% na compra de bilhetes:

-Para portadores do Cartéo de Professor

-Para portadores de Cartdo de Crédito Multi-Moedas do BOC
ou de cartdo do BOC para programas ndo especiais, sem limite
de numero de bilhetes.

-Para portadores de cartdo do ICBC Macau, OCBC Weng
Hang, Banco BCM, ou de cartdo Visa/ MasterCard/ UnionPay
do Banco Tai Fung.

* Excluindo concertos da Orquestra de Macau integrados no
Festival Internacional de Musica de Macau, no Festival de Artes
de Macau e "Viagem ao Mundo da Musica - Pedro e o lobo".

Tickets are available through the Macao Ticketing Network
from 8t August, 2016.The box opening dates for
performances in the Macao International Music Festival
and the Macao Arts Festival will be announced later. Please
refer to the Macao Orchestra official website or the Macao
Ticketing Network for updates.

50% discount available for:

- Holders of full-time student cards (Macao Residents with full-
time student cards issued by overseas institutes or students
with full-time student cards issued by local institutes; one ticket
per concert only)

- Holders of Macao Senior Citizen Cards and Disability
Assessment Registration Cards (one ticket per concert only)

40% discount available for:

- Holders of Macao Orchestra Friends Cards

- Holders of Air Macau boarding pass (offer is available for up to
7 days after the date printed on the boarding pass).

- Purchase of 10 tickets for the same concert (including tickets
of different prices)

30% discount exclusively for BOC credit cardholders
Holders of BOC Multi-Currency Credit Cards or BOC Cards
can enjoy 30% off tickets for special programmes with no limit
on number of tickets. Special programmes include ‘2016-17
Season Opening Concert — No. 1 Piano - Yulianna Avdeeva
and Macao Orchestra’, ‘Starry Vienna — New Year Concert’
and ‘2016-17 Season Closing Concert - Eine florentinische
Tragddie’.

20% discount available for

- Holders of Teacher Cards

- Holders of BOC Multi-Currency Credit Cards or BOC Cards
purchasing any number of tickets for non-special programmes

- Holders of ICBC Macau, OCBC Wing Hang, BCM Bank or Tai
Fung Bank’s Visa / MasterCard / UnionPay cards.

* Excluding the Macao Orchestra’s performances in the Macao
International Music Festival, the Macao Arts Festival and
"Journey into the World of Music - Peter and the Wolf".

101
RMER
Bilheteira Online de Macau
Macao Ticketing Network

B 75481k / Website

www.macauticket.com

EE=#445 / Reserva de Bilhetes / Hotlines
BP9 / Macau / Macao

(853) 2855 5555

&% / Hong Kong

(852) 2380 5083

WP
Orquestra de Macau
Macao Orchestra

B/ #8ik / Website
www.icm.gov.mo/om
8 / E-mail
ocm@icm.gov.mo
EiE/ Tel

(853) 2853 0782
{8E / Fax

(853) 2853 0666

FRERITIREE/
Banco Associado Especial / Special Bank Partner

@ ¥ &) 445 wrnn

BANK OF CHINA MACAU BRANCH

BERBEFME/

Cartdes de Crédito Associados / Official Card Partners

IcBC @ LM &)=Ekran

= BCM
F T

XY &£ 5

BANCO TAI FUNG

Like Us On f a S EDRESE BB IR S
(--Y| Siga-nos no Wechat
m T Follow us on Wechat

‘1T FPI facebook BH - BELBRINENE !
Faga “Gosto” na nossa pagina no Facebook para saber
as Ultimas novidades

“Like”our facebook page to get the latest news!

Facebook: www.facebook.com/macaoorchestra
#4118 / Weibo: www.weibo.com/orchestramacao
Youtube: www.youtube.com/macaoorchestra
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BER{e R ESEIR
Centro Cultural de Macau - Grande Auditorio
Macao Cultural Centre Grand Auditorium

Hhik / Enderego / Address

R EEIBKBIALHD

Avenida Xian Xing Hai S/N, NAPE, Centro Cultural de
Macau

i JE Bl
Teatro Dom Pedro V
Dom Pedro V Theatre

Hbik / Enderego / Address
= BRI / Largo de Santo Agostinho

WRE
Igreja de S. Domingos
St. Dominic’s Church

Hhiit / Enderego / Address
WAEEEIH / Rua de S. Domingos

| 1 } | « B
ST

ATERRE R
LAREA LA R R R R RN

103

BEXE
Casa do Mandarim
Mandarin’s House

Hhiit / Enderego / Address
BESE/C A 10 5% / Travessa de Antonio da Silva, N.° 10

BRI KE
Universidade de Macau
University of Macau

Hoiik / Enderego / Address
TAP K F KA E RS / Avenida da Universidade, Taipa

—
LS EEE SN -

Universidade de Ciéncia e Tecnologia de
Macau

Macau University of Science and
Technology

Hoiik / Enderego / Address
SRPIZKIF1EREERR / Av. Padre Tomas Pereira, Taipa



PRl E B R IR PO BIRR REZEE
Auditério da Torre de Macau Biblioteca Sir Robert Ho Tung
Macao Tower Auditorium Sir Robert Ho Tung Library

H#hik / Enderego / Address
JEPIER YL Hith / Largo da Torre de Macau

H#hiit / Enderego / Address
iETERTHE 3 5% / Largo de Sto. Agostinho N.° 3

ET

BPS1EYEE
Museu de Macau
Macau Museum

T

PP E T IEYEE
Museu de Arte de Macau
Macao Museum of Art

#hiit / Endereco / Address
R EYEERTHE 112 57

Praceta do Museu de Macau, N.° 112

#hhit / Endereco / Address
BPIAE2IBAER
Avenida Xian Xing Hai S/N, NAPE

| o | sanma
RPEREXE

A Galeria Tap Seac

Tap Seac Gallery

Hbiik / Enderego / Address
RFITRIRE A FEEE 95 37

Av. Conselheiro Ferreira de Almeida, N.° 95, Macau

| e

KIFEIEEE
Biblioteca da Taipa
Taipa Library

#hik / Enderego / Address
AP E P RAEME 1 fE
Cave 1 do Parque Central da Taipa
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%l‘}b%
Coordenador Geral
Chief Coordinator

E{& Rebecca Chou

21ij% 2l / Planeamento Artistico / Artistic Planning

AMiEE Peter Shi

S 4208 / Educagdo Musical / Music Education

E## Meimei Cheong

TR / Administracdo da Orquestra
/ Orchestra Management

8 Emily Lao
BXA Keith long
#55M Jennifer U

TISHERE B A $£REMR / Marketing e RelacBes publicas
/ Marketing and Pubilc Relations

iEmt#t Dr. Wong Ka
{A3Z#% Angela Ho
ZI%2FE Maisie Lao
/Ef51% Elaine Fong

BT E %1% / Producéo / Production

#* B Cherry Lam
HEitE Alex Wong
&i&%% Horis Chao

LSRR / Supervisores de Palco / Stage Supervisors

R{E¥ LuisaNg
%EZE Johnson Chu

#eLe538 / Bibliotecarios / Librarians

Z=101 Beryl Lee
EE®E Tam Poull

1T / Executivos / Executives

FREE Yan Chan

#Is=1H Teresa Lau

RIZ/E Ng Wai Wong

RiE#&%* Sam Un

HEFIEE Cecilia Rosa Sequeira
=51 Ekie Huang

£ | Fotografos / Photographers

Z£i#RE Chon Chan Wa
#EZE Lam Sao Wa

-____%q---_____________________________________________________________________________

EIAZEHl / Dados Pessoais / Personal Info

1% / Apelido / Surname: MR /Sexo/Sex: OHB /M O%/F

% / Nome / First Name:

H4 HHA / Data de Nascimento / Date of Birth:

JBEN B4R / Contactos / Contacts

{E41t / Enderego / Address:

EEE / Telefone / Telephone:

F#4% / Telemovel / Mobile:

ZH / Endereco de email / Email Address:

FFEL2UNZIRYEENLL / Gostaria de receber o Boletim Informativo / | would like to receive the Newsletter:
O EERHX / Via email / By email O FHEFGEREE / Por SMS / By SMS
O &BZF / Pelo correio / By post

#HEEE / ldioma / Language:
Oz O Portugués O English

EARRBATISBSTRPIABEASE 05 %A BPIRE2 R I - BIHE (853)2853 0666 HBHE ocm@iom.gov.mo * FIETE (853)2853 0782 FHH -

Para se inscrever como membro preencha por favor o formulario e envie-o via correio para “Amigos da Orquestra de Macau”, Avenida Conselheiro Ferreira de Almeida, no. 95A,
Macau, via fax (853)2853 0666 ou email para o endereco electronico ocm@icm.gov.mo. Em caso de duvida, é favor contactar o telephone (853)2853 0782.

To become a member, please fill out the form and mail it to “Friends of the Macao Orchestra” to No. 95A. Avenida do Conselheiro Ferreira de Almeida, Macao, fax it to (853) 2853
0666, or email it to ocm@icm.gov.mo. For enquiries, please call (853) 2853 0782.
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Descontos
Desconto de 40% na compra de bilhetes.

* Excluindo concertos da Orquestra de Macau integrados
no Festival Internacional de Musica de Macau, no Festival
de Artes de Macau e "Viagem ao Mundo da Musica - Pedro
e o lobo".

Prioridade

Os Amigos da Orquestra de Macau tém prioridade de
bilhetes nos concertos de entrada livre, ndo tendo assim
necessidade de fazer fila nos locais dos concertos.

Conheca Os Artistas

A Orquestra de Macau organiza regularmente actividades
que o/a aproximam dos seus musicos favoritos, como
sessOes para conhecer os artistas e ensaios abertos ao
publico.

Ultimas Noticias
Os Amigos da Orquestra de Macau recebem as ultimas
novidades por correio electronico.

Inscricao

Submeta o formulario preenchido através de correio
electrénico, fax, ou pessoalmente no balcao de recepcao,
nos concertos da Orquestra de Macau.

Discounts
Enjoy 40% discount on regular tickets.

* Excluding the Macao Orchestra’s performances in the Macao
International Music Festival, the Macao Arts Festival and
"Journey into the World of Music - Peter and the Wolf".

Priority

Friends of the OM are welcome to reserve tickets for all free
admission concerts in advance and are not required to queue at
the concert venues.

Meet the Artists

The Macao Orchestra holds activities such as meet-the-artist
sessions and open rehearsal regularly to bring you closer to
your favourite artists.

Latest News
Friends of the OM can get the Orchestra’s most updated news
by emails.

How to Join

Simply submit the completed form either by mail, fax, in person,
or at the Macao Orchestra reception counter in the evening of
the performance.

O

3 BNRAE S IR A8
Siga-nos no Wechat
Follow us on Wechat

www.icm.gov.mo/om

Tﬂl.l Tll I]E f (o) BPI%4E Macao Orchestra | O



ik / Edigéo / Publisher

SEPIHFRITTE R AT AL

Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de Macau
Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government

#REBFIY / Edicdo e Revisdo / Editing and Proofreading
TRFIEEE

Orquestra de Macau

Macao Orchestra

E%Et - #EAR / Concepcio Grafica, Montagem / Design and Layout
TODOT DESIGN

ENR / Impressao / Printing
BEATENRIBRAR
Tipografia Macau Hung Heng, Limitada

Z41T8{E / Tiragem / Print Run
2000 & / exemplares / copies

ik HEA / Data de Publicagéo / Date of Publication
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